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บทคัดย่อ

	  งานวิิจััยน้ี้�มีีวัตัถุปุระสงค์์เพ่ื่�อศึึกษาความเช่ื่�อมโยงในการเรีียนรู้้�ของนักัศึึกษาผู้้�ผ่่านกระบวนการเรีียนวิิชา
ฝึกึงาน วิชิาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิจิในมหาวิิทยาลัยั จนกระทั่่�งถึงึการเรีียนรู้้�ในที่่�ทำำ�งาน โดยใช้้วิธิีี “Life Story” ในการ
วิเิคราะห์ข์้้อมููลจากการสัมัภาษณ์บ์ัณัฑิติที่่�จบการศึกึษาจากมหาวิทิยาลัยั A จำำ�นวน 3 คนที่่�มีีคุณุสมบัตัิติรงตาม
กระบวนการ คืือ ผ่่านการฝึึกงานในบริิษััท B ที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�น ลงเรีียนวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจในมหาวิิทยาลััย และ
ปััจจุุบัันทำำ�งานอยู่่�ในบริิษััทที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาพบว่่า การเรีียนรู้้�ของแต่่ละคนในขณะที่่�
เป็น็นักัศึกึษานั้้�น ไม่จ่ำำ�กัดอยู่่�เพีียงเฉพาะตัวัความรู้้�ที่่�ผู้้�สอนจััดให้้ในชั้้�นเรีียนเท่า่นั้้�น แต่ร่ับัความรู้้�และตีีความแตก
ต่่างกัันตามบริิบทภายในของแต่่ละคน และการเรีียนรู้้�รวมไปถึึงประสบการณ์์ที่่�เห็็นและรู้้�สึึกซึ่่�งได้้รัับในแต่่ละช่่วง
ของกระบวนการ จากความเข้้าใจการเรีียนรู้้�ของนัักศึึกษาดัังกล่่าว ทำำ�ให้้สะท้้อนกลัับไปที่่�บทบาทของผู้้�สอนที่่�
ต้้องปรัับการจััดการเรีียนการสอนจากมุุมมองที่่�คิิดว่่าจะ “สอนอะไร” เปลี่่�ยนเป็็นผู้้�เรีียน “ได้้เรีียนรู้้�อะไรแล้้ว” 
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Abstract

	  This study aims to explore the interdependence of learning experience gained by a 
group of students over a serial process of internship, participation in the “Business Japanese” 
coursework, and workplace experience. Taking the “life story” approach, the study analyzed 
interview scripts provided by three university graduates who met the following requirements: 
having taken part in a common internship program at a common Japanese company in Ja-
pan; having taken a coursework in “Business Japanese”; and currently working in a Japanese 
company.
	 The results showed that the essence of learning experience: (a) went beyond the 
acquisition of knowledge provided in class; (b) was garnered and internalized differently  
depending on each individual student’s contexts; and (c) included perceptions as well as direct 
personal encounter experienced at each stage of the process.
	 The results call for a redefinition of the role of an instructor from one focusing on 
“what to teach" to one questioning “what the students have learned.”
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ยูมิโกะ ยามาโมโตะ  ฮารุนะ ยามาชิตะ  ปิยวรรณ อัศวราชันย์

1. บทนÓ
	ค วามเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีที่พัฒนา
อย่างรวดเรว็ในโลกปัจจบัน ส่งผลให้องค์กรที่เกี่ยวข้อง
กับการศึกษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระดับอุดมศึกษา
เริ่มกลับมาทบทวนปรัชญาการศึกษา เพื่อสร้าง
ทรัพยากรบุคคลที่มีศักยภาพในระดับสากล ผู้อยู ่
ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงทางสังคมอย่างรวดเรว็ได้ 
ในช่วงไม่กี่ปีที่ผานมา มหาวทิยาลัยที่คณะผู้วจัิยเข้าไป
ศึกษา (จากนี้ไปจะเรียกว่า มหาวิทยาลัย A)1 เป็น
สถาบันอุดมศึกษาอีกแห่งหน่ึงที่ด�ำเนินการปรับปรุง
หลายด้าน เช่น หลักสูตร ระบบการบริหาร ปรัชญา
การศึกษา เป็นต้น และหนึ่งในการปรับปรุงดังกล่าว
คือ การน�ำวิชาฝึกงานเข้ามาเป็นวิชาบังคับส�ำหรับทุก
หลักสูตร การให้ความส�ำคัญกับวิชาการฝึกงานเช่นนี้ 
แสดงให้เห็นถึงความตระหนักต่อการเปลี่ยนแปลงใน
โลกการท�ำ งานที่ต ้องการทรัพยากรบุคคลที่มี
ประสบการณ์การท�ำงาน กล่าวอีกนัยหน่ึงคือ การ
ท�ำงานซึง่แต่เดิมเป็นเรื่องของนักศึกษาแต่ละคนด�ำเนิน
การหลังจากที่จบการศึกษาจากสถาบันไปแล้ว กลาย
มาเป็นหน้าที่ของสถาบันการศึกษาที่ต้องด�ำเนินการ
สร้างประสบการณ์ท�ำงานให้กับนักศึกษาต้ังแต่ช่วง
เวลาที่นักศึกษายังอยู่ในสถาบัน 
	 แม้  สถ า บันกา ร ศึกษามี นโ ยบายกา ร
เปลี่ยนแปลงดังกล่าวข้างต้น แต่ความเชื่อมโยงระหว่าง
วิชาการฝึกงานและการเรียนในห้องเรียนที่มีมาแต่เดิม
นั้น ยังเป็นประเด็นที่ขาดความชัดเจน ซึ่งหลักสูตร
และผู้สอนควรพิจารณาทบทวน อย่างไรก็ตาม การ
ทบทวนน้ันควรต้องฟังเสียงของผู้เรียนด้วย จากความ
ตระหนักดังกล่าว คณะผู้วจิยัคดิว่าจ�ำเป็นต้องฟังเสียง

ของผู้เรียนที่ผ่านการศึกษาวิชาฝึกงาน โดยเชื่อมโยง
กับการเรียนรู้ในห้องเรียน และการท�ำงานหลังจบการ
ศึกษา เพื่อจะได้ทราบว่านักศึกษาเรียนรู้อย่างไร การ
เข ้าใจกระบวนการเรียนรู้  ในแต่ละช่วงเวลาของ
นักศึกษา น่าจะท�ำให้ผู้สอนเข้าใจความหมายในการ
เรียนภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนได้ชัดเจนขึ้น
	 อนึ่ง ค�ำว่า “การเรียนรู้” ที่ใช้ในบทความนี้ 
ไม่ได้จ�ำกัดความหมายอยู่เพียงแค่การเรียนหรือการ
พฒันาความสามารถทางภาษาเท่าน้ัน แต่มีความหมาย
ครอบคลุมถึงเรื่องราวที่หลงเหลืออยู่ในความทรงจ�ำ
จากการผ่านประสบการณ์ และการย้อนกลับไปมอง
ประสบการณ์เหล่านั้นของผู้เรียนด้วย

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
	 งานวจัิยนี้ มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษาการเรียน
รู้ของนักศึกษาวชิาเอกภาษาญี่ปุ่นผ่านกระบวนการการ
ศึกษา ตั้งแต่การเรียนในมหาวิทยาลัย โดยวิเคราะห์
ผ่านกระบวนการเรียนวชิาภาษาญี่ปุ่นธรุกิจ การฝึกงาน
ในต่างประเทศ จนถึงการท�ำงานในปัจจุบัน และคาด
หวังว่าการศึกษากระบวนการดังกล่าว จะเป็นข้อมูล
สะท้อนกลับให้ผู้สอนตระหนักถึงบทบาทของผู้สอน
ภาษาที่อาจจะต้องปรับเปลี่ยนต่อไป

3. แนวคิด กรณีศึกษา และงานวิจัยที่	
	 เกี่ยวข้อง
	 ในหัวข้อนี้ ก่อนอื่น คณะผู้วจิยัขออธบิายถงึ
แนวคิดในการเรียนรู้ด้านภาษาที่ใช้ในงานวิจัยนี้ คือ 
แนวคิิด “การเรีียนรู้้�เชิิงรุุก”2 (Active learning) 

	 1	คณะผู้วจัิยขอไม่ระบุชื่อมหาวทิยาลัยในงานวจัิยนี้ เนื่องจากเป็นข้อมูลส่วนหน่ึงของผู้ให้สัมภาษณ์ที่คณะผู้วจัิยได้แจ้งไว้วา่จะไม่มี
การเปิดเผยข้อมูลส่วนบุคคล

	 2	คำ�ว่า “การเรียนรู้เชิงรุก” ที่ใช้ในบทความนี้ เป็นคำ�แปลของ Active learning ตามที่ราชบัณฑิตยสถานกำ�หนด โดยให้ความ
หมายวา่ การเรยีนรู้เชงิรกุ (Active learning) หมายถงึกระบวนการเรยีนรู้อยา่งมีชวีติชวีาและอยา่งตื่นตวั (ราชบัณฑติยสถาน, 
2555, น. 10)
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และกรอบมาตรฐานในการเรีียนรู้้�ภาษาของ CEFR3  

ซึ่่�งเป็็นที่่�มาของการเลืือกวิิชาฝึึกงาน และวิิชาภาษา
ญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจมาเป็็นกรณีีศึึกษา จากนั้้�นจะขอกล่่าวถึึง
รายละเอีียดของทั้้�งสองวิิชาดัังกล่่าว เพ่ื่�อให้้เห็็นภาพ
การจััดการเรีียนการสอน และในส่่วนสุุดท้้ายจะขอ
ทบทวนงานศึึกษาเกี่่�ยวกัับวิิชาฝึึกงาน และความ
สำำ�คััญของวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจที่่�มีีเพิ่่�มขึ้้�นในปััจจุุบััน

	 3.1 การเรีียนรู้้�ในแวดวงการศึึกษาภาษา
ญี่่�ปุ่่�นในปัจัจุบุันั: การเรียีนรู้้�เชิิงรุกุ (Active learn-
ing) และ CEFR
	 ในช่่วงไม่่กี่่�ปีีมานี้้� การใช้้คำำ�ว่่า “การเรีียนรู้้�
เชิิงรุุก” เพิ่่�มมากขึ้้�นในการศึึกษาวิิจััยที่่�เน้้นการฝึึก
ปฏิิบััติิ Misokami ได้้กล่่าวไว้้ว่่า เมื่่�อเข้้าสู่่�ทศวรรษ 
2000 การเรีียนรู้้�เชิิงรุุกได้้ถููกนำำ�มาใช้้กัันอย่่างกว้้าง
ขวางในการศึึกษาระดัับอุุดมศึึกษา (溝上, 2014,  
p. 4) จากการสำำ�รวจงานวิิจััยและการฝึึกปฏิิบััติิที่่�มา
จนถึึงปััจจุุบััน Misokami ได้้ให้้นิิยามการเรีียนรู้้�เชิิง
รุกุว่า่เป็น็การก้้าวข้้ามการเรีียนรู้้�ที่่�ฟังับรรยายในรููปแบบ
บอกเล่่าความรู้้�เพีียงทางเดีียว (แบบเป็็นผู้้�รัับ) ไปสู่่�
การเรีียนรู้้�อย่่างมีีส่วนร่่วมในกิิจกรรมเช่่น การเขีียน 
การพููด การนำำ�เสนอปากเปล่่า ซึ่่�งดำำ�เนิินไปพร้้อมกัับ
การดึงึกระบวนการรับัรู้้�ที่่�เกิดิขึ้้�นในเวลานั้้�นออกมา ซึ่่�ง 
รููปแบบการเรีียนรู้้�เชิิงรุุกทำำ�ให้้เกิิดความตระหนัักว่่า  
รููปแบบการสอนที่่�มีีมาจนถึึงปัจัจุบันัน้ี้� ผู้้�สอนส่่วนใหญ่่
จััดการเรีียนการสอนจากมุุมมองเพีียงด้้านเดีียวคืือ 
“จะสอนอย่่างไร” แต่่อาจจะยัังขาดการส่่งเสริิมให้้ 
ผู้้�เรีียนเข้้าร่่วมอย่่างกระตืือรืือร้้น ซึ่่�งการเปลี่่�ยนแปลง
จะนำำ�ไปสู่่�การสร้้างรููปแบบการเรีียนการสอนจากมุุม
มองว่่าผู้้�เรีียน “เรีียนรู้้�อย่่างไร” พร้้อมกัับส่่งเสริิมการ
เรีียนรู้้�ระหว่่างผู้้�สอนและผู้้�เรีียน และระหว่่างผู้้�เรีียน
ด้้วยกััน 

	 ในอีีกด้้านหนึ่่�ง Yokomiso และ Yamada 
ชี้้�ให้้เห็็นว่่า การเรีียนการสอนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในชั้้�นเรีียน
ส่่วนใหญ่่แล้้วไม่่ได้้ใช้้รููปแบบ “การบรรยายให้้ความรู้้�
ทางเดีียว” (横溝・山田, 2019, p. 5) นอกจากนี้้� 
Yokomiso ยัังเน้้นถึึงการทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนเกิิดการเรีียนรู้้�
ด้้วยการที่่�ผู้้�สอนตั้้�งคำำ�ถามว่า่ “ทำำ�อย่า่งไร” จึงึจะเรีียน
รู้้�ได้้ง่าย “ใช้้คำำ�แบบใด” จึงึจะเข้้าใจได้้ง่าย “ตั้้�งคำำ�ถาม
แบบใด” จึงึจะคิิดได้้ง่า่ย “จะสร้้างปฏิิสััมพันัธ์์เช่น่ใด” 
อีีกฝ่่ายจึึงจะพร้้อมรัับไว้้ (横溝, 2019, p. 7) ซึ่่�ง
การส่่งเสริิมให้้ผู้้�สอนตั้้�งคำำ�ถามดังกล่่าวในการจััดการ
เรีียนการสอนนั้้�น สอดคล้้องกัับงานศึึกษาของ Na-
kajima และคณะ (中嶋編, 2017) ที่่�มองว่่าการ
เรีียนรู้้�เชิงิรุกุเป็็นปัจัจััยที่่�นำำ�ไปสู่่� “การปรับัปรุงุการเรีียน
การสอน และเชื่่�อมโยงกัับการเติิบโตของผู้้�สอนเอง” 
จากการพยายามดึึงการเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียนออกมาด้้วย
 นอกจากการเรีียนรู้้�เชิิงรุุกแล้้ว ในแวดวงการศึึกษา
ภาษาในปััจจุบัันได้้ให้้ความสำำ�คัญกับกรอบมาตรฐาน
ในการเรีียนรู้้�ภาษาของ CEFR และหนึ่่�งในแนวคิิดที่่�
อยู่่�เบื้้�องหลัังกรอบมาตรฐานนี้้�คืือ แนวคิิดเรื่่�องพหุุ
ภาษา และพหุุวััฒนธรรม (Plurilingualism/pluri-
cultural-ism) ซึ่่�งเป็็นแนวคิิดที่่�มองว่่าหากในสัังคม
หนึ่่�งมีกีารใช้้ภาษาหลายภาษา แต่ล่ะภาษาเป็น็อิสิระต่อ่
กััน แนวคิิดดัังกล่่าวเรีียกว่่า ความหลากหลายทาง
ภาษา (Multilingualism) แต่่แนวคิิดพหุุภาษา 
(Plurilingualism) คืือ วิิธีีคิิดที่่�มองว่่า ในตััวบุุคคล
คนหนึ่่�งมีีหลายภาษาอยู่่�ในตััวเอง (คืือมีีภาษาหลััก 
และภาษาอื่่�นๆ) และหลายภาษาที่่�มีีอยู่่�นั้้�น ไม่่มีีภาษา
ใดภาษาหนึ่่�งเป็็นอิิสระ แต่่ปะปนรวมกันอยู่่�ภายใน
บุุคคลนั้้�น
	ตั ัวอย่่างเช่่น ภาษาที่่�อยู่่�ในตััวบุุคคลคนหนึ่่�ง
ซึ่่�งเกิิดในประเทศไทย เรีียนโรงเรีียนนานาชาติิ และมีี

	 3	เป็นคำ�ย่อของ The Common European Framework of Reference for Languages ซึ่งเผยแพร่ออกมาในปี 2001 เป็น
คู่มือแนวทางที่ผู้เกี่ยวข้องกับการศึกษาด้านภาษาใช้เป็นแหล่งอ้างอิงที่สำ�คัญ และในปี 2018 ได้ตีพิมพ์เผยแพร่ CEFR-CV 
(Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment Companion 
Volume with New Descriptors)
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ยูมิโกะ ยามาโมโตะ  ฮารุนะ ยามาชิตะ  ปิยวรรณ อัศวราชันย์

ประสบการณ์์ไปเรีียนต่่อที่่�ประเทศญี่่�ปุ่่�น ตามแนวคิิด
พหุภาษาจะไม่คดิว่า บุคคลนัน้มีภาษาไทยตดิตวั 70% 
ภาษาอังกฤษ 20% ภาษาญี่ปุ่น 10% แต่มองว่าภาษา
ไทย ภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษในตัวบุคคลนัน้ อยู่
ปะปนกัน ส่งผลต่อกันและกัน และเสรมิซงกันและกัน
	 การสอนภาษาญี่ปุ่นที่มีมาจนถึงปัจจุบัน มัก
ตั้งเป้าหมาย “เพื่อให้พูดภาษาญี่ปุ ่นได้เหมือนคน
ญี่ปุ่น” แต่หากมองจากวิธีคิดแบบพหุภาษา (Pluri-
lingualism) การพูดให้เหมือนคนญี่ปุ่นไม่ใช่เป้าหมาย
ในการศึกษา เนื่องจากเป็นวธิีคดที่มองว่าผู้ใช้ภาษาทกุ
คนไม่ว่าจะเป็นเจ้าของภาษา ผู้เรียน และผู้สอนภาษา
นั้นเป็นบุคคลหนึ่งที่ใช้ชีวิตอยู่ในสังคม (奥村他, 
2016, p. 39) จึงไม่ใช่การที่มีความรู้ทางภาษาเพียบ
พร้อมแล้วจึงออกไปสู่สังคมที่ใช้ภาษานั้น แต่คือการ
สร้างผู้เรียนซึง่เป็นผู้ที่ใช้ความรู้ทางภาษาที่มีอยู่ในขณะ
นั้นเชื่อมโยงกับสังคมที่ใช้ภาษานั้น 
	จ ากแนวคิดของการเรียนรู้เชงิรกุที่มีเป้าหมาย
ในการเปลี่ยนความสัมพนัธ์ในชัว่โมงเรยีนแบบที่ผู้สอน
เป็นผู้ให้ความรู้ทางเดียว และแนวคิดพหุภาษาตาม
กรอบมาตรฐาน CEFR ที่เน้นความเป็นคนที่มีภาษา
และวัฒนธรรมหลากหลายอยู่ภายในบุคคลคนหนึ่ง 
และดึงความสามารถส่วนนั้นออกมาใช้ โดยไม่จ�ำเป็น
ต้องเหมือนเจ้าของภาษาโดยสมบูรณ์แบบนั้น เป็น
แนวคิดส�ำคัญที่งานวิจัยนี้น�ำมาเป็นกรอบคิดในการ
เลือกวิชาฝึกงาน และวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ซึ่งด�ำเนิน
การเรียนการสอนตามแนวคิดทั้งสองข้างต้น มาเป็น
วิชาที่น�ำมาศึกษาวิจัยในครั้งนี้ 

	 3.2 หลัักสููตรของมหาวิิทยาลััย A
	 ท่ามกลางสถานการณ์ทัง้ในและนอกประเทศ
ที่มุง่หวงัให้สถาบันอดุมศึกษาเป็นแหล่งสร้างทรพัยากร
บุคคลผู้มีศักยภาพในระดบันานาชาต ิมหาวทิยาลยั A 
จึงปรับปรุงหลักสูตรในปี 2018 โดยก�ำหนดให้วิชา
ฝึกงานหรือการสร้างประสบการณ์การท�ำงานระหว่าง

ที่ผู้ เรียนยังศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยเป็นวิชาบังคับ  
ทัง้ผู้สอนและผู้เรียนจึงเผชญิกับปัญหาใหม่ในสภาวะที่
ต้องเกี่ยวข้องกับสังคมและสถานประกอบการ ด้วย
เหตุนี้ จ�ำเป็นที่ผู้ สอนจะต้องกลับมาทบทวนและ
พิจารณาวางแผนการเรียนการสอนที่เชื่อมโยงกับเส้น
ทางชีวิตของผู้เรียน ในหัวข้อนี้จึงขออธิบายเกี่ยวกับ
วิชาการฝึกงาน และวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจซงเป็นวิชา
ฝึกปฏิบัติ เพื่อความเข้าใจพื้นหลังโดยสังเขปของวิชา
ที่น�ำมาศึกษาในงานวิจัยนี้
	 (1) การฝึกปฏบัิต:ิ วชิาฝึกงาน กรณีฝกงาน
ต่างประเทศ
	 โครงการฝึกงานที่สถานประกอบการด้าน
ธุรกิจอาหารนอกบ้าน (จากนี้ไปจะเรียกว่า บริษัท  
B) ด�ำเนินการระหว่างปี 2017 – 2019 เป็นระยะ
เวลาต่อเนื่อง 3 ปี โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อให้ความรู้
พื้นฐานในแวดวงธุรกิจอาหารนอกบ้าน และธุรกิจ
บริการของญี่ปุ่นแก่นักศึกษาที่สนใจ โครงการฝึกงาน
นี้ ผู้เข้าร่วมจะต้องผ่านกระบวนการเข้าอบรมและฝึก
ปฏิบัติ โดยเริ่มจากการอบรมหลักสูตรเร่งรัดที่จดขึ้น
ภายในมหาวิทยาลัย A ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับการตลาด 
การบริการแบบญี่ปุ่น และบริการด้านอาหาร (Food 
service) รวมถึงสุขอนามัย เป็นต้น หลังจากจบการ
อบรมภาคบรรยาย นักศึกษาจะได้รับมอบหมายให้
ลงพื้นที่ส�ำรวจร้านอาหารที่ตัง้อยู่ใกล้มหาวทิยาลัยเพื่อ
ให้เห็นสถานการณ์จริง จากนั้นน�ำข้อมูลจากการลง 
พื้นที่ส�ำรวจมาสรุปในกลุ่ม และน�ำเสนอหน้าชั้นเรียน 
หลังจากจบกระบวนการฝึกอบรมในเมืองไทยแล้ว  
ผู้เข้าอบรมที่ผ่านการคัดเลือกจะเดินทางไปญี่ปุ่นเพื่อ
ฝึกปฏิบัติตามก�ำหนดการที่บริษัท B จัดให้ต่อไป 
	 (2) การฝึกปฏิบัติ: วิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ
	 กลุ ่ มผู้  เ รี ยนวิ ช าภาษาญี่ ปุ ่ น ธุ ร กิ จใน
มหาวิทยาลัย A คือ นักศึกษาชั้นปี 4 หรือปี 5 โดย
นักศึกษาส่วนใหญ่ หลังจากจบชั้นปี 3 แล้ว จะมี
โอกาสเดินทางไปญี่ปุ่นในฐานะนักเรียนแลกเปลี่ยน 
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และเมื่อกลบัมาเรยีนที่มหาวทิยาลยัอกี 1 ปี ส่วนใหญ่
จะลงเรียนวชิาภาษาญี่ปุน่ธรุกิจเป็นวชิาเลือก ซึง่มีการ
เรียนสัปดาห์ละ 1 ครั้ง ครั้งละ 180 นาที เป็นระยะ
เวลา 15 สัปดาห์ต่อภาคการศึกษา ในปี 2017 มีการ
ปรับเนื้อหาจากเดิม โดยเพิ่ม “การบ่มเพาะทักษะพื้น
ฐานทางสังคม” และ “การเรียนผ่านกรณีศึกษา” เพิ่ม
เข้าไปในวัตถุประสงค์การเรียนรู้และเนื้อหาวิชา
	 ด้วยเหตุนี้ งานวจัิยนี้จงึเลือกวชิาภาษาญี่ปุ่น
ธุรกิจเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งในการวิเคราะห์กระบวนการ
เรียนรู้ในครั้งนี้ นอกจากเหนือจากเป็นวิชาที่จดการ
เรยีนการสอนตามแนวคดิการเรยีนรู้เชงิรกุแล้ว เนื้อหา
วิชายังเชื่อมโยงกับการท�ำงานทั้งในด้านของการใช้
ภาษาในที่ท�ำงาน และแนวคิดในการท�ำงานของคน
ญี่ปุ่น

	 3.3 งานวิิจััยเกี่่�ยวกัับการเรีียนรู้้�: กรณีี
ศึกษาวิชาฝึกงาน และการเรียนภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ
	 ในแวดวงการศึกษาภาษาญี่ปุ่น กล่าวได้ว่ามี
งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเรียนรู้จ ากการฝึกงานของ
นกัศกึษาต่างชาติไม่มากนกั มีงานศกึษาของ Yoko-
suka (横須, 2015) ที่ให้ความสนใจกับการ
เปลี่ยนแปลงอตัลักษณ์ของบุคคล (Identity) โดยเก็บ
ข้อมูลจากการสัมภาษณ์นักศึกษาต่างชาติ และ
วิเคราะห์ผลที่ชี้ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงตนเองของ
นักศึกษาต่างชาติที่ผ่านประสบการณ์ท�ำงานร่วมกับ 
ผู้อื่นในการฝึกงาน นอกจากนี้ Yokosuka (横須, 
2016) สัมภาษณ์นักศึกษาต่างชาติ 2 คน เกี่ยวกับ
ประสบการณ์ฝึกงาน โดยใช้วิธีศึกษาแบบ Life 
story approach ซึง่ให้ความสนใจกบัการเรยีนรู้ภาษา
จากการเล่าเรื่องและวิเคราะห์จากเรื่องเล่านั้น Yoko-
suka (横須, 2017) ให้ความสนใจกับแนวคิด “เส้น
ทางอาชีพ (career)” และมองการฝึกงานว่าเป็น
โอกาสในการค้นหาเส้นทางอาชีพ พร้อมทั้งเปรียบ
เทียบสถานการณ์การค้ นหาเส ้นทางอาชีพของ

นักศึกษาต่างชาติกับนักศึกษาญี่ปุ ่น จากมุมมอง 
ดังกล่าว Yokosuka จึงให้ความส�ำคญกับรายวิชา
ฝึกงานว่าเป็นวิธีส�ำคญของการเรียนรู้เชิงรุกวิธีหน่ึงที่
เปลี่ยนคุณภาพการศึกษาในมหาวิทยาลัยได้ (横須, 
2020) อย่างไรก็ตาม งานวิจัยดังกล่าวข้างต้นมี
ขอบเขตการศึกษาจ�ำกัดอยู่ที่นักศึกษาต่างชาติที่เรียน
อยู่ที่มหาวิทยาลัยในประเทศญี่ปุ่น แต่ผู้เรียนที่เรียน
ภาษาญี่ปุ ่นในมหาวิทยาลัยต่างประเทศ มีแรงขับ
เคลื่อนและความคาดหวังในวิชาการฝึกงาน รวมทั้ง
แผนการสร้างอนาคตต่างออกไป เนื่องจากผู้เรียนที่
เรียนภาษาญี่ปุ่นในต่างประเทศกับผู้เรียนในประเทศ
ญี่ปุ่นนั้น ส่วนใหญ่มีสภาพแวดล้อม เป้าหมาย และ
รายวิชาที่เรียนไม่เหมือนกัน 
	 งานศึกษารายวิชาฝึกงานของผู้เรียนภาษา
ญี่่�ปุ่่�นในมหาวิิทยาลััยประเทศไทยนั้้�น มีีงานศึกึษาของ
ทััศนีีย์์และยามาโมโตะ ซึ่่�งเป็็นงานศึึกษาเกี่่�ยวกัับการ
ฝึกงานในต่างประเทศของผู้  เรียนภาษาญี่ ปุ ่นใน
มหาวิทยาลัยประเทศไทย พร้อมกับทบทวนวิธีการ
สอนภาษาญี่ปุ ่นที่มีมาจนถึงปัจจุบัน และน�ำเสนอ
แนวทางและรูปแบบการสอนภาษาญี่ปุ ่นที่ควรปรับ
เปลี่ยนต่อไปในอนาคต โดยชี้ให้เห็นถึงความสามารถ
ที่ควรบ่มเพาะให้กับนักศึกษา และระบุถงึความจ�ำเป็น
ของความสามารถในการคิดด้วยตนเอง ถ่ายทอดให ้
ผู้อื่นรับรู้ คิดร่วมกับผู้อื่น และเข้าใจซึ่งกันและกัน 
ผ่านการฝึกปฏิบัติจริงที่เกี่ยวข้องกับสังคมภายนอก
มหาวิทยาลัย อย่างเช่น วิชาฝึกงาน (ทัศนีย์ เมธา
พิสิฐ และ ยูมิโกะ ยามาโมโตะ, 2017) นอกจากนี้ยัง
มีงานวิจัยของธวัช (2021) ที่ศึกษาและประเมินผล
โครงการส่งนักศึกษาวิชาเอกภาษาญี่ปุ ่นธุรกิจไป
ฝึกงานที่ประเทศญี่ปุ่น โดยใช้การประเมินด้วยบริบท 
ปัจจัยน�ำเข้า กระบวนการ และผลผลิต (CIPP 
Model) มาวิเคราะห์ และพบปัญหาที่เกิดขึ้นกับ
นักศึกษาในการฝึกงาน แต่ก็ยืนยันว่าการฝึกงานใน
ประเทศญี่ปุ ่นเป็นทางเลือกที่นอกจากจะช่วยให้
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การเรียนรู้ของผู้เรียนผ่านประสบการณ์ในมหาวิทยาลัย และการย้อนพินิจบทบาทของผู้สอน

ยูมิโกะ ยามาโมโตะ  ฮารุนะ ยามาชิตะ  ปิยวรรณ อัศวราชันย์

นักศึกษาพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นให้ดีขึ้น 
ความรู้้�และประสบการณ์์ที่่�ได้้รัับจากการฝึึกงานถืือ 
เป็็นการเรีียนรู้้�ด้้วยตนเองในสถานการณ์์จริิงที่่�ผู้้�สอน 
ไม่ส่ามารถสอนในห้้องเรีียนได้้ อย่่างไรก็็ตาม ยังัไม่พ่บ
งานวิจัยที่เชื่อมโยงการให้ความหมายกับส่ิงที่เรียนรู้ 
และผลที่มีต่อชีวิตหลังจากจบการศึกษาของแต่ละคน
ที่ผ่านการฝึกงานในประเทศญี่ปุ่น
	 ในอีกด้านหนึ่ง วิชาที่ได้รับความสนใจมาก
ขึ้นทุกปีในสถาบันอุดมศึกษาก็คือ วิชาภาษาญี่ปุ่น
ธุรกิจ เห็นได้จากการตีพิมพ์ต�ำราและสื่อการสอน
ใหม่ๆ ที่มีออกมาอย่างต่อเนื่อง มีรายงานเชิงปฏิบัติ
เผยแพร่ออกมามากมาย ตัวอย่างเช่น รายงานที่ชี้ให้
เห็นว่าส�ำหรับนักศึกษามหาวิทยาลัยระดับชั้นต้นที่
เรยีนในต่างประเทศ ก็สามารถใช้ไวยากรณ์ในระดบัชัน้
ต้นสนทนาทางธรุกิจได้อย่างมีประสิทธภิาพ (粟飯原, 
2012) รายงานที่แสดงคุณค่าของการฝึกปฏิบัติโดย
การสร้างคอร์สที่อยู่บนแนวทางของการประเมนิตนเอง 
การสนทนา และการเรียนโดยผ่านกระบวนการศึกษา
การสื่อสารทางธุรกิจเพื่อการพัฒนาบุคลากรของ
มหาวิทยาลัย (金, 2016) เป็นต้น
	จ ากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ท�ำให้เห็น
ภาพรวมของงานวิจัยที่ผ่านมาเกี่ยวกับวิชาฝึกงาน 
และความส�ำคัญที่เพิ่มมากขึ้นของวิชาที่เกี่ยวข้องกับ
การสื่อสารเชงิธรุกิจ ดงันัน้ งานวจิยันี้จงึน�ำวชิาฝึกงาน 
และวชิาญี่ปุ่นธุรกิจซงเป็นวชิาที่เน้นการฝึกปฏิบัต ิและ
เกี่ยวข้องโดยตรงกับการท�ำงานมาเป็นกระบวนการใน
การศึกษาโดยเชื่อมโยงไปถึงการท�ำงานหลังจบการ
ศึกษาของนักศึกษาด้วย 

4. วิธีดำ�เนินการวิจัย 
	 4.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 งานวจัิยนี้มีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษา การเรียน
รู้จากมุมมองของการเรียนในสาขาภาษาญี่ปุ่น โดย
ศึกษาผ ่านความเชื่อมโยงระหว ่างการเรียนใน

มหาวิทยาลัย การฝึกงานในต่างประเทศ วิชาภาษา
ญี่ปุ่นธุรกิจ จนกระทั่งถึงชีวิตการท�ำงานในปัจจุบัน
	 เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์การวิจัยดังกล่าว 
งานวิจัยนี้ใช้วิธีการศึกษา Life story approach ซึ่ง
เป็นระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการสัมภาษณ์เชิง
ลึกที่ขอให้ผู้ให้สัมภาษณ์นึกย้อนกลับไปมองชีวิตการ
เป็นนักศึกษาตั้งแต่เข้าศึกษาจนจบการศึกษา และให้
นึกถึงส่ิงที่เกิดขึ้นในการฝึกงาน การเรียนวิชาภาษา
ญี่ปุ่นธรุกิจ หรอืเรื่องราวที่หลงเหลืออยูใ่นความทรงจ�ำ 
พร้อมกับการเชื่อมโยงไปสู่งานที่ท�ำอยู่ในปัจจุบัน และ
เล่าให้คณะผู้วิจัยฟัง 
	 ข ้อมูลที่ ใช ้วิ เคราะห ์ในงานวิจัยนี้  คือ  
(1) ข้อมูลจากแบบสอบถามเกี่ยวกับประสบการณ์และ
ความเปลี่ยนแปลงตั้งแต่การฝึกงานจนถึงปัจจบัน  
(2) ข้อมูลจากการสัมภาษณ์ ใช้เวลาประมาณ 30 
นาทต่ีอคน ซี่งด�ำเนินการสัมภาษณ์หลงัการเก็บข้อมูล
จากแบบสอบถามแล้ว โดยได้รับอนุญาตจากผู้ให้
สัมภาษณ์ในการบันทึกภาพและเสียง

	 4.2 กลุ่่�มเป้้าหมายในการสััมภาษณ์์ 
	 กลุม่เป้าหมายที่ให้ความร่วมมือในงานวจัิยนี้ 
มีทั้งหมด 7 คน ซึ่งเป็นผู้ที่ระหว่างเรียนในหลักสูตร
ภาษาญี่ปุ่นในมหาวิทยาลัย A ได้มีโอกาสเข้าร่วม
โครงการฝึกงานที่หลกัสตูรจดัขึน้ร่วมกับบรษัิท B เมื่อ
คณะผู้วิจัยขอความร่วมมือในการสัมภาษณ์เกี่ยวกับ
กา ร เ รี ยนภาษาญี่ ปุ ่ น ในส มัยที่ เ ป ็ น นัก ศึกษา
มหาวิทยาลัยรวมถงประสบการณ์เกี่ยวกับการฝึกงาน 
ทั้ง 7 คนยินดีให้สัมภาษณ์ทางออนไลน์ หลังการ
สัมภาษณ์พบว่า มีผู้ที่ยังไม่มีประสบการณ์การท�ำงาน 
และบางคนไม ่ ได ้ เ รี ยนวิชาภาษาญี่ ปุ ่นธุ ร กิจที่
มหาวิทยาลัย A ดังนั้น จึงคัดเลือกผู้ที่มีคุณสมบัติ
ตรงตามวัตถุประสงค์ในการวิจัย 3 คน (จากนี้ไปจะ
ใช้ S1 S2 และ S3 ในการกล่าวถึง) 
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	 ข้อมูลในตารางที่ 1 แสดงสถานะการจ้างงาน
ของผู้ให้สัมภาษณ์ในขณะที่ด�ำเนินการส�ำรวจข้อมูล 
S1 S2 และ S3 หลังเรียนจบ ได้รับการจ้างเป็น
พนักงานประจ�ำในบริษัทสัญชาติญี่ปุ่น และยังไม่มี
ประสบการณ์เปลี่ยนงาน จากข้อมูลในแบบสอบถาม 
S1 และ S2 ให้คะแนนระดับความพึงพอใจกับงานที่

ท�ำอยู่ที่ระดับ 3 คะแนน จากคะแนนเต็ม 5 คะแนน 
ส่ว่น S3 ประเมิินคะแนนความพึงพอใจที่่�ระดับั 5 เต็็ม 
นอกจากน้ี้� เมื่่�อถามถึงึความตั้้�งใจในการทำำ�งานนี้้�ต่อ่ไป
ในอนาคต S1 ให้้ 2 คะแนน ในขณะที่่� S2 และ S3 
ให้้ 3 คะแนน 

ตารางที่่� 1 สถานะการจ้้างงานของผู้้�ให้้สััมภาษณ์์

 
 

งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษา การเรียนรู้จากมุมมองของการเรียนในสาขาภาษาญ่ีปุ่ น โดยศึกษา
ผ่านความเช่ือมโยงระหว่างการเรียนในมหาวิทยาลัย การฝึกงานในต่างประเทศ วิชาภาษาญ่ีปุ่ นธุรกิจ 
จนกระทัง่ถึงชีวิตการท างานในปัจจุบนั 

เพื่อให้บรรลุวตัถุประสงค์การวิจัยดังกล่าว งานวิจัยน้ีใช้วิธีการศึกษา Life story approach ซ่ึงเป็น
ระเบียบวิธีวิจยัเชิงคุณภาพ โดยการสัมภาษณ์เชิงลึกที่ขอให้ผูใ้ห้สัมภาษณ์นึกยอ้นกลบัไปมองชีวิตการเป็น
นักศึกษาตั้งแต่เขา้ศึกษาจนจบการศึกษา และให้นึกถึงส่ิงที่เกิดข้ึนในการฝึกงาน การเรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่ น
ธุรกิจ หรือเร่ืองราวที่หลงเหลืออยู่ในความทรงจ า พร้อมกบัการเช่ือมโยงไปสู่งานที่ท าอยู่ในปัจจุบนั และเล่า
ให้คณะผูว้ิจยัฟัง  

ขอ้มูลที่ใช้วิเคราะห์ในงานวิจัยน้ี คือ (1) ขอ้มูลจากแบบสอบถามเก่ียวกับประสบการณ์และความ
เปล่ียนแปลงตั้งแต่การฝึกงานจนถึงปัจจุบนั (2) ขอ้มูลจากการสัมภาษณ์ ใชเ้วลาประมาณ 30 นาทีต่อคน ซ่ีง
ด าเนินการสัมภาษณ์หลงัการเก็บขอ้มูลจากแบบสอบถามแลว้ โดยได้รับอนุญาตจากผูใ้ห้สัมภาษณ์ในการ
บนัทึกภาพและเสียง 

4.2 กลุ่มเป้าหมายในการสัมภาษณ์  
 กลุ่มเป้าหมายที่ให้ความร่วมมือในงานวิจัยน้ี มีทั้งหมด 7 คน ซ่ึงเป็นผูท้ี่ระหว่างเรียนในหลกัสูตร
ภาษาญ่ีปุ่ นในมหาวิทยาลยั A ได้มีโอกาสเขา้ร่วมโครงการฝึกงานที่หลกัสูตรจัดข้ึนร่วมกับบริษัท B เมื่อ
คณะผูว้ิจัยขอความร่วมมือในการสัมภาษณ์เก่ียวกับการเรียนภาษาญ่ีปุ่ นในสมยัที่เป็นนักศึกษามหาวิทยาลยั
รวมถึงประสบการณ์เกี่ยวกบัการฝึกงาน ทั้ง 7 คนยินดีให้สัมภาษณ์ทางออนไลน์ หลงัการสัมภาษณ์พบว่า มีผู ้
ที่ยงัไม่มีประสบการณ์การท างาน และบางคนไม่ได้เรียนวิชาภาษาญ่ีปุ่ นธุรกิจที่มหาวิทยาลยั A ดังนั้น จึง
คดัเลือกผูท้ี่มีคุณสมบตัิตรงตามวตัถุประสงคใ์นการวิจยั 3 คน (จากน้ีไปจะใช ้S1 S2 และ S3 ในการกล่าวถึง)  
 ขอ้มูลในตารางที่ 1 แสดงสถานะการจา้งงานของผูใ้ห้สัมภาษณ์ในขณะที่ด าเนินการส ารวจขอ้มูล S1 
S2 และ S3 หลงัเรียนจบ ไดร้ับการจา้งเป็นพนักงานประจ าในบริษทัสัญชาติญ่ีปุ่ น และยงัไม่มีประสบการณ์
เปล่ียนงาน จากขอ้มูลในแบบสอบถาม S1 และ S2 ให้คะแนนระดบัความพึงพอใจกับงานที่ท าอยู่ที่ระดบั 3 
คะแนน จากคะแนนเต็ม 5 คะแนน ส่วน S3 ประเมินคะแนนความพึงพอใจที่ระดบั 5 เต็ม นอกจากน้ี เมื่อถาม
ถึงความตั้งใจในการท างานน้ีต่อไปในอนาคต S1 ให้ 2 คะแนน ในขณะที่ S2 และ S3 ให้ 3 คะแนน     
 
ตารางที่ 1 สถานะการจา้งงานของผูใ้ห้สัมภาษณ์ 

 ประเภทของงาน สถานะการจา้งงาน ประสบการณ์ใน
การเปลี่ยนงาน 

ระดบัความพึงพอใจ
ในงานปัจจุบนั 

ระดบัความรู้สึก
อยากท างานน้ี

ต่อไป 
S1 ฝ่ายธุรการ พนกังานประจ า ไม่ม ี 3 2 
S2 ล่ามงานดา้นเทคโนโลยี พนกังานประจ า ไม่ม ี 3 3 
S3 ฝ่ายวางแผนการผลิต พนกังานประจ า ไม่ม ี 5 3 

 
5. ผลการวิเคราะห์
	ข้้ อมููลที่่�ได้้จากการถอดความเนื้้�อหาการ
สัมัภาษณ์์ทั้้�งหมดนั้้�น คณะผู้้�วิิจััยได้้นำำ�มาวิเิคราะห์์ตาม
ประสบการณ์์ในแต่่ละช่่วงเวลาของผู้้�เรีียน คืือ การ
เรีียนรู้้�ผ่า่นการฝึกึงาน การเรีียนรู้้�ในชั้้�นเรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�น
ธุุรกิิจ และการเรีียนรู้้�ในที่่�ทำำ�งาน ตามลำำ�ดัับ ในหััวข้้อ
นี้้�จึึงขอนำำ�เสนอการเรีียนรู้้�แต่่ละช่่วงที่่�อยู่่�ในความทรง
จำำ�ของ S1, S2 และ S3 ตามลำำ�ดัับ 
	 อนึง่เฉพาะกรณีของ S2 ที่ได้มีโอกาสไปเป็น
นักศึกษาแลกเปลี่ยนที่ประเทศญี่ปุ่นเป็นระยะเวลา 1 
ปี และจากการสัมภาษณ์การเรียนรู้ของ S2 ในช่วง
เวลาดังกล่าว ท�ำให้เห็นวธิีคดที่มีต่อการเรียนรู้ของ S2 
ชัดเจนขึ้น จึงน�ำมาใส่ในผลวิเคราะห์ครั้งนี้ด้วย

	 5.1 เรื่่�องเล่่าของ S1
	 S1 ได้มีโอกาสเดินทางไปฝึกงานที่ญี่ปุ่นใน
ฐานะนักศึกษาฝึกงานในต่างประเทศของบรษัิท B รุน่
ที่ 2 หลังจากเสร็จสิ้นการฝึกงานในภาคฤดูร้อนของ

ชั้นปีที่ 3 แล้ว S1 ได้กลับมาลงเรียนวิชาญี่ปุ่นธุรกิจ
ในขณะอยู่ชั้นปี 4 หลังจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัย 
ได้เข้าท�ำงานในฝ่ายบรหิารมาประมาณหน่ึงปี ต�ำแหน่ง
ปัจจุบันคือ ผู้ดูแลบริหารงานทั่วไปในบริษัทญี่ปุ่นแห่ง
หนึ่ง

	 5.1.1 การเรียนรู้ผ่านการฝึกงาน: เข้าใจ
ความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีเรียนรู้ผ่านความล้ม
เหลวในเรื่อง Ho-Ren-So
	 การเรียนรู้ที่หลงเหลืออยู่ในความทรงจ�ำจาก
การฝึกงานที่ญี่ปุ่นของ S1 คือ ความส�ำคญัของ Ho-
Ren-So ที่ได้เรยีนรู้จากเหตกุารณ์ขณะที่ฝกงานในร้าน 
โดย S1 ได้รับมอบหมายงานล้างจานเป็นระยะเวลา 2 
วัน ในระหว่างการฝึกงาน หากมีเรื่องที่ไม่เข้าใจ 
ผู้จดการร้านหรือรุ่นพี่ในร้านก็จะสอนงานให้เป็นอย่าง
ด ีแต่ความแตกต่างของวธิีคดที่เกิดจากความแตกต่าง
ทางวฒันธรรมระหว่างตนเองกับทางร้านว่าควรจะเลกิ
งานตามเวลา หรือเลิกงานตามการเสร็จส้ินภาระงาน 
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และการตัดสินใจเองโดยไม่แจ้งหรอืหารอืกับผู้เกี่ยวข้อง
ท�ำให้เกิดปัญหา ซึ่งเหตุการณ์นั้นท�ำให้ S1 ได้เรียนรู้
ผลของการไม่ปฏิบัติตาม Ho-Ren-So

S1: ฉันกับคุณ M ท�ำงานด้วยกัน ตอนนั้น
ได้เวลาเลิกงานแล้ว แต่ยังล้างจานไม่เสร็จ 
ฉันกับคุณ M ก็อยากจะล้างจานให้เสร็จ
เรียบร้อย แต่ผู้จัดการร้านบอกว่า “ถึงเวลา
เลิกงานแล้ว ให้กลับได้” คิดว่าเป็นความ
แตกต่างทางวัฒนธรรมนะ

	 เนื่องจาก S1 คิดว่าแม้ถึงเวลาเลิกงาน แต่
หากงานยังค้างอยู่ ก็ไม่ควรจะเลิกงาน แต่ควรท�ำงาน
ให้เสรจ็เรียบร้อย เมื่อได้ยนิผู้จดการร้านสัง่ให้กลับตาม
เวลาเลิกงาน จึงรู้  สึกว ่าเป ็นความแตกต่างทาง
วัฒนธรรม อย่างไรก็ตาม S1 ตัดสินใจที่จะไม่ปฏิบัติ
ตามที่ผู้จดการร้านบอก แต่เลือกที่จะล้างจานต่อไปจน
เสร็จแล้วค่อยกลับ จากการตัดสินใจเช่นนั้น ส่งผลให้
กลับถึงที่พักไม่ทันการประชุม จึงถูกตักเตือนจากคุณ 
D เจ้าหน้าที่ผู้ดูแลการฝึกงานของบริษัท B

	 T2: ถูกใครดุคะ?
	 S1: คุณ D คือถึงเวลาเลิกงานแล้ว แต่ก็ยัง
ล้างจานอยู่ ก็เลยกลับช้า ท�ำให้โดนดุ (ละข้อความ) 
คือ ไม่ได้แจ้งว่า ท�ำไมกลับช้า ท�ำไมไม่บอก
	 T2: ถูกดุ เพราะไม่ได้แจ้งคุณ D หรือคะ?
	 S1: ค่ะ เพราะว่าล้างจานอยู ่ก็เลยไม่ได้บอก
เรื่องที่จะกลับช้า
	 T2: ถ้าบอกก็ถูกดุใช่ไหมคะ?
	 S1: ค่ะ แต่ตอนน้ันยุ่งกับการล้างจานอยู่  
ก็เลยยังไม่กลับ และคิดว่าจะกลับทัน (ประชุม) ด้วย

	 การที่ S1 ถูกเจ้าหน้าที่ผู้รับผิดชอบการ
ฝึกงานต�ำหนินั้น ไม่ใช่เรื่องการมาไม่ทันเวลาประชุม 

แต่คือการไม่ติดต่อแจ้งเรื่องจะกลับช้า การที่ S1 ไม่
ติดต่อแจ้งให้ทราบ เพราะอยากล้างจานให้เสร็จ
เรียบร้อย และคิดเอาเองว่าถ้าแจ้งคุณ D ก็อาจจะ
ท�ำงานให้เสร็จไม่ได้ ท�ำให้ทราบว่า S1 ให้คุณค่าหรือ
ให้ความส�ำคญักับการท�ำงานให้เสรจ็เรียบร้อยมากกว่า
เรื่องตรงเวลา

	 5.1.2 การเรียนรู้จากวชิาภาษาญีปุ่น่ธุรกจิ: 
ความส�ำคัญของภาษาญ่ีปุ่นธุรกิจท่ีตระหนักได้ใน
การท�ำงานแต่ละวัน
	 หลังจากจบการฝึกงานที่ประเทศญี่ปุ่นแล้ว 
เมื่อเริ่มปีการศึกษาใหม่ นักศึกษาที่มีประสบการณ์การ
ไปฝึกงานด้วยกันนั้น บางคนไปเป็นนักเรียนแลก
เปลี่ยนที่ประเทศญี่ปุ่น แต่ S1 เลือกที่จะเรียนต่อชั้น
ปีที่ 4 โดยไม่ไปเป็นนักศึกษาแลกเปลี่ยน และได้ลง
เรียนวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ค�ำตอบจากแบบสอบถาม
ของ S1 เมื่อถามว่า “วิชาเรียนที่คิดว่าเป็นประโยชน์
มากที่สุดส�ำหรับตนเองคือวิชาใด” ค�ำตอบที่ได้รับคือ 
“วิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ” นอกจากนี้ ข้อมูลจากการ
สัมภาษณ์ก็ย�้ำให้เห็นว่า S1 เห็นความส�ำคญในการ
เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับการสื่อสารในทางธุรกิจ

	 S1: ต้องใช้ทุกวัน ที่บริษัท 
	 T2: ต้องใช้อะไรบ้าง
	 S1: โทรศัพท์ อีเมล เคโงะ (ส�ำนวนยกย่อง
ถ่อมตน-ผูว้จัิย) เวลาพดูกับหัวหน้าก็จะนึกถงึเน้ือหา 
(ภาษาญี่ปุ่น) ธุรกิจ
	 T2: อีเมล โทรศัพท์ บทสนทนาที่เรียนใน
วิชาญี่ปุ่นธุรกิจแตกต่างกับที่เรียนในวิชาอื่นๆ ไหม
	 S1: แตกต่างโดยสิ้นเชิง ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจมี
รูปแบบ (Pattern) ท�ำให้เข้าใจง่าย

	 การเรียนรู้จากวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจของ S1 
คือ การให้ความหมายเนื้อหาบทเรียนในวิชาภาษา
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ญี่ปุ่นธุรกิจผ่านงานที่ท�ำอยู่ในปัจจุบันได้ ส�ำหรับ S1 
เป็นความเชื่อมโยงอย่างใกล้ชิดระหว่างเนื้อหางาน
ปัจจบันกับเนื้อหาในวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ซึ่งหาก
พิจารณาจากประเด็นนี้ ไม่น่าแปลกใจที่ค�ำตอบใน
แบบสอบถามเกี่ยวกับชัน้เรยีนที่มีความหมายมากที่สุด
คือ วิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ นอกจากนี้ ในกรณีของการ
สื่อสารทางธุรกิจที่มีจดประสงค์ที่ชัดเจนไม่ว่าจะ
เป็นการสนทนา หรอืการสื่อสารผ่านอเีมล กล่าวได้ว่า 
ผลจากการฝึกใช้ค�ำหรือส�ำนวนที่ก�ำหนดอย่างเหมาะ
สมกับวัตถุประสงค์และสถานการณ์ส่งผลให้เกิด
ประโยชน์ในสถานที่ท�ำงานจริง อย่างไรก็ตาม ใน
เนื้อหาวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ส่วนที่ยากที่สุดส�ำหรับ 
S1 คือ การสนทนาทางโทรศัพท์

	 S1: อีเมล แม้จะใช้เวลา แต่ก็ไม่เป็นไร เปิด
พจนานุกรมจาก google ได้ แต่การคุยโทรศัพท์ อยู่
ดีๆ ในหัวก็ว่างเปล่าขึ้นมาในตอนนั้น แย่เลย ไม่รู้จะ
ตอบอย่างไรดี ในเวลาเช่นน้ี... (ละข้อความ) เวลาเรา
เป็นฝ่ายโทรไปยงัเตรยีมตวัได้... แต่เวลาเป็นคนรบัสาย 
ชั่วขณะนั้น “อ๊ะ แย่แล้ว!” “อ่ะ เอ่อ กรุณารอสักครู่
นะคะ”
	 T2: เข้าใจความรู้สึกเลย ถ้ามีโทรศัพท์มา 
อยากขอให้ใครสักคนช่วยรับที! (หัวเราะ)
	 S1: ตอนแรกก็กลัวมากเลย “ขอให้อย่ามี
โทรศัพท์มาเลย” “รุ่นพี่ ขอโทษนะคะ ช่วยด้วยค่ะ”

	 แม้แต่เจ้าของภาษาเอง การสนทนาทาง
โทรศัพท์ในที่ท�ำงานที่ยงัไม่คุน้ชนิ ก็อาจจะกังวล ท�ำให้

ฟังชื่อของคู่สนทนา หรือกิจธุระที่โทรมาพลาดได้เช่น
กัน ยิง่เป็นภาษาต่างประเทศ จงึเป็นเรื่องธรรมดาที่อาจ
จะเกิดความรู้สึกไม่อยากรับโทรศัพท์

	 5.1.3 การเรียนรู้ในท่ีท�ำงาน: แม้จะเป็น
สถานท่ีทÓงานท่ีไม่ได้ใช้ความรู้เต็มท่ี แต่ก็รู้สึกว่า
เป็นที่อยู่ของตน
	 S1 เริ่มท�ำงานในบริษัทที่ท�ำอยู่ในปัจจบันนี้
ทนัททีี่จบการศึกษา ปัจจบัุนเขา้ปีที่สองแล้ว การเรยีน
รู้ในที่ท�ำงานของ S1 คือ การให้ความส�ำคัญกับความ
สัมพันธ์ที่ดีระหว่างบุคคลมากกว่าการตระหนักใน
ศักยภาพของตนเอง (self-actualization)4 ข้อมูล
จากการส�ำรวจด้วยแบบสอบถาม เมื่อถูกถามว่า 
“พอใจกับงานในปัจจบนัหรือไม่” ค�ำตอบคือ “เฉยๆ” 
และส�ำหรบัค�ำถามที่ว่า “จะท�ำต่อไปเรื่อยๆ ไหม” ค�ำ
ตอบที่ได้คือ “ไม่ค่อยอยากท�ำต่อ” เนื่องจากไม่
สามารถใช้ความรู้ ที่มีอยู่ได้เต็มที่ อาจเป็นเพราะ 
“บัณฑิตจบใหม่” คิดว่าตนเองยังไม่มีคุณค่ามากพอ
ในการท�ำงาน 

	 S1: ตอนน้ี เรือ่งทีร่บัผดิชอบดแูลยงัไม่ค่อย
มี อืม อยากใช้ความรู้ของตนมากกว่าน้ีนะคะ การ
เตบิโตก็น่าจะยาก (ละข้อความ) ก่อนหน้าน้ี ไม่มัน่ใจ
ว่าจะเป็นล่ามได้ ก็เลยอยากเรียนมากขึ้น แต่ถ้าไม่มี
โอกาสเรียน ก็เติบโตไม่ได้นะคะ

	 T2: งานทีท่�ำอยูน้ี่ ดเูหมอืนจะไม่ค่อยเตบิโต
หรือ?

	 4	การตระหนักในศักยภาพของตนเอง  (Self-actualization; 自己実現) เป็นลำ�ดบัขัน้สงูสุดที่ตามทฤษฎีลำ�ดบัขัน้ความตอ้งการ
ของมาสโลว์ (Maslow’s Hierarchy of Need) โดยแบ่งความต้องการของมนุษย์เป็น 5 ขั้น คือ ความต้องการทางกาย 
ความต้องการความปลอดภยั ความต้องการความรกัและการเปน็เจ้าของ ความต้องการการยกยอ่ง และ ความต้องการตระหนัก
ในศักยภาพของตนเอง เข้าใจตนเองตามที่เป็นจริง ซึ่งจะนำ�ไปสู่ความรู้สึกสมบูรณ์ในการใช้ชีวิต โดยไม่ต้องพึ่งพาสิ่งภายนอก 
เช่น คำ�ยกย่องของผู้อื่น เป็นต้น
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	 S1: ค่ะ ไม่ค่อยมีโอกาสใช้ภาษาญี่ปุ่น เรื่อง
การฝึกฝนก็คงไม่ได้ส�ำหรับตรงนี้ อืม (ละข้อความ) 
อย่างอีเมลนี่ ไม่มีปัญหา แต่ตอนนี้อยู่มาหนึ่งปี ถ้า
เป็นการคุยในชีวิตประจ�ำวันก็คิดว่าพูดได้ (ละ
ข้อความ) บางครั้งอยากพูดความคิดเห็น แต่ไม่รู้ว่า
จะพูดอย่างไรดี

	 S1: อืม หัวหน้าก็นิสัยดี เพื่อนร่วมงานก็ดี 
แต่เน้ือหางานค่อนข้างจะ... ค่ะ เพราะฉะน้ัน อืม  
ท�ำอย่างไรดีนะ? (หัวเราะ) (ละข้อความ) ตอนนี้แค่
ดูแลออฟฟิศเท่านั้น บางทีก็ว่างทั้งวัน 
	 T2: ในเวลาเช่นนั้น รู้สึกอย่างไรคะ?
	 S1: เหงาค่ะ และตัวเองไม่มีค่าหรือเปล่านะ 
ทุกคนงานยุ่งกันหมดเลย

	 S1 คิดว่าอยากจะย้ายที่ท�ำงานเพื่อมีโอกาส
ใช ้ความสามารถของตนเองมากขึ้น จึงลองไป
สัมภาษณ์งานบรษัิทอื่น หากดูจากเนื้องานแล้ว บรษัิท
นั้นใช้ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่นในการสื่อสาร 
และต้องเข้าร่วมการประชุมด้วย ซึ่งตอบสนองต่อ
ความคดิของ S1 ที่ต้องการโอกาสเตบิโต แต่เมื่อทราบ
บรรยากาศการท�ำงานจากพนักงานบริษัทน้ันท�ำให้
ตัดสินใจในทางตรงข้าม

	 S1: จริงๆ แล้ว ไปสัมภาษณ์งานที่อื่นด้วย
ค่ะ (หัวเราะ) และก็ได้รับการจ้างด้วย! แต่เจ้านายน่า
กลัว ก็เลยยกเลิกไป ตอบปฏิเสธไปค่ะ

	 S1: (ในการสัมภาษณ์งาน) ได้คุยสัมภาษณ์
กับหัวหน้า(บริษัทที่ไปสัมภาษณ์-ผู้วิจัย) พอหัวหน้า
ออกไปประชุม ตอนน้ันพนักงานคนไทยที่เข้ามา
สัมภาษณ์ด้วยเล่าว่า “ปกติแล้ว หัวหน้าไม่ใช่แบบนี้
นะ ปกติแล้วน่ากลัว” ก็เลยกลัวค่ะ! ที่นี่ (บริษัทที่
ท�ำงานอยู่-ผู้วิจัย) งานไม่ค่อยมี แต่หัวหน้าใจดี ใจดี

มาก ก็เลย.. คิดว่าเรื่องประสบการณ์ ถ้าพยายามสัก
หนึ่งปี ก็น่าจะดี เลยคิดว่าอยู่ที่นี่ต่ออีกสักหน่อย

	 เหตุุผลที่่�ปฏิิเสธงานใหม่่ไป คืือ “กลััว
หัวัหน้้า” เน่ื่�องจากมีีความสัมพันัธ์์อันัดีีกับหััวหน้้าและ
รุ่่�นพี่่�ในที่่�ทำำ�งานปััจจุบััน แม้้จะไม่่สามารถใช้้ความ
สามารถได้้เต็็มที่่� ทำำ�ให้้รู้้�สึึกว่่าตนเองไม่่มีีค่่า และเกิิด
ความรู้้�สึึกกลััวว่่าจะไม่่เติิบโตในเส้้นทางการทำำ�งาน 
จนถึงึกัับหางานใหม่ ่ด้้วยความต้้องการจะตระหนักัใน
คุณุค่า่ของตนเอง ยิ่่�งกว่า่นั้้�นยังัเห็น็ว่า่งานใหม่ม่ีโีอกาส
ได้้ใช้้ความสามารถทางภาษาอัังกฤษและภาษาญ่ี่�ปุ่่�นใน
การส่ื่�อสารซ่ึ่�งไม่่ค่อ่ยได้้ใช้้ในที่่�ทำำ�งานปััจจุบันั ได้้แสดง
ความเห็็นในที่่�ประชุุม ได้้สื่�อสารภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในชีีวิต
ประจำำ�วััน น่่าจะเป็็นสถานที่่�ทำำ�งานที่่�ส่่งเสริิมให้้เกิิด
ความตระหนักัในคุณุค่า่ของตนเอง (self-actualiza-
tion) แต่่เมื่่�อได้้ยิินพนักงานบอกว่่าหััวหน้้าเข้้มงวด 
ถ้้าทุุกวัันต้้องเกิิดความกลััว แม้้เนื้้�องานจะอยากทำำ�  
แต่่ที่่�ทำำ�งานในปััจจุุบัันเป็็นสถานที่่�ที่่�รู้้�สึึกว่่าอยู่่�ได้้อย่่าง
ปลอดภััย จึึงตััดสิินใจทำำ�งานในที่่�เดิิมต่่อไป

	 5.1.4 ความเปลี่่�ยนแปลงจากการเรีียนรู้้�
ผ่านกระบวนการ: ทักษะท่ีจÓเป็นท่ีตระหนักได้ผ่าน
การสื่อสารในการท�ำงาน
	 เรื่องที่ S1 คิดว่าถ้าตอนเรียนอยู่พยายาม
มากขึ้นอีกหน่อยก็จะดี คือ ทักษะการฟัง เพราะใน
การสื่อสารกับคนญี่ปุ่นในการท�ำงานตอนนี้ ส่วนใหญ่
ฟังภาษาญี่ปุ่นของคู่สนทนาไม่ออก รู้สึกล�ำบากใจกับ
การสื่อสารด้วยภาษาญี่ปุ่นแบบธรรมชาติซ่ึงต่างกับที่
เรียนในมหาวิทยาลัย

	 S1: ทักษะการฟังส�ำคัญที่สุดนะคะ (ละ
ข้อความ) ตอนนี้ฟังไม่ออก ค�ำพูดของคนญี่ปุ่น หรือ
ภาษาคันไซ แล้วก็ เสียงพูดของผู้ชาย ฟังยาก!
	 T2: แล้วในเวลาเช่นนั้นท�ำอย่างไรคะ
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	 S1: “ขอโทษค่ะ ช่วยพูดอีกครั้งได้ไหมคะ” 
แล้ว ตัวเองก็ถาม ถามอย่างเช่น “เป็นอย่างนี้ใช่ไหม
คะ?” แล้วหัวหน้าก็จะบอกว่า “ไม่ใช่อย่างนั้น อย่าง
นี้อย่างนี้...” “ถ้าไม่เข้าใจให้ถาม” ค่ะ (ละข้อความ) 
แต่ฉนัก็ไม่สบายใจ ท�ำไมไม่เข้าใจ ฟังหลายครัง้ก็ยงัไม่
เข้าใจ
	 T2: อืม เขา้ใจความรูส้กึแบบนัน้มากเลยค่ะ 
แต่ดีขึ้นมาบ้างไหมคะ? 
	 S1: ค่ะ พอเดาได้นะคะ ตอนนี ้ แล้วกฟ็ัง
ค�ำส�ำคัญ (keywords) ออก 
	 T2: ถ้าเช่นน้ัน คิดว่าส่ิงที่ส�ำคัญส�ำหรับ
ธุรกิจคืออะไรคะ?
	 S1: ค�ำส�ำคัญ (keywords) นะคะ ฟังเข้าใจ
ไม่หมดก็ไม่เป็นไร แตค่�ำส�ำคัญ (keywords) ส�ำคัญ
ที่สุด

	จ ากการคยุสัมภาษณ์ข้างต้นท�ำเราให้ทราบว่า 
S1 ซึง่อยูใ่นสถานการณ์ที่เป็นกังวลว่าจะฟังภาษาญี่ปุ่น
ไม่ออก ได้พัฒนาทักษะการฟังที่แม้จะฟังไม่เข้าใจ
ทัง้หมด แต่ถ้าฟังค�ำส�ำคญัออกก็จะสื่อสารได้ นอกจาก
นี้ การสื่อสารกับหัวหน้า ไม่ใช่เพียงภาษาญี่ปุ่นเท่านัน้ 
แต่สื่อสารด้วยภาษาไทยและภาษาอังกฤษด้วย ท�ำให้
เห็นภาพการสื่อสารที่น่าสนใจ คือการสอนภาษาแม่ซ่ึง
กันและกัน แม้จะล�ำบากกับการฟังภาษาไทยและภาษา
อังกฤษของคนญี่ปุ่นอยู่บ้าง

	 S1: อ๊ะ ปัญหาอกีเรือ่งคือ ภาษาองักฤษของ
คนญ่ีปุ่น ภาษาอังกฤษและภาษาไทยของคนญี่ปุ่น 
ตัวอย่างเช่น หัวหน้าพูดว่า “นอมน นอมน นอมน” 
ฉันก็ถามว่า “นอน”? “หมอน”? ง่วงนอนหรือคะ? 
หัวหน้าบอกว่า “ไม่ใช่ นอมน” “ดอนเมือง” น่ะค่ะ 
(หัวเราะ) หัวหน้าบอกว่า “ท�ำไมไม่เข้าใจ? นี่ภาษา
ไทยนะ” แต่ฉนั “ไม่เข้าใจเลยว่าน่ีภาษาไทย หรอืภาษา
ญี่ปุ่น หรือภาษาอังกฤษ” หัวหน้าก็หัวเราะ

	 T2: แบบน้ีเป็นความสัมพันธ์ที่สร้างความ
สบายใจนะ

	 การรัักษาความเท่่าเทีียมทางด้้านภาษากัับ
หััวหน้้า เห็็นได้้จากการสอนภาษาแม่่ให้้กันและกััน 
เชื่่�อมโยงกัับการสร้้างความสััมพัันธ์์ที่่�ดีีต่่อกััน ไม่่ใช่่
เพีียงความสััมพันธ์์ระหว่่างหััวหน้้ากัับลููกน้้องในที่่�
ทำำ�งานเท่่านั้้�น

	 5.1.5 ผลวิเคราะห์จากเรื่องเล่าของ S1
	จ ากเรื่องเล่าของ S1 เมื่อมองการเรยีนรู้ที่ได้
จากมหาวิทยาลัย การฝึกงาน วิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ 
และการท�ำงาน ส่ิงที่มีความหมายที่ S1 ให้ความ
ส�ำคัญมากที่สุด คือ การสื่อสาร กล่าวอีกนัยหนึ่ง คือ 
การสร้างความสัมพนธ์อันดีต่อกันระหว่างบุคคล 
นอกจากนี้ บทเรยีนที่ท�ำให้เห็นถงึความส�ำคญัของการ
สื่อสารด้วย Ho-Ren-So ในตอนฝึกงาน บทเรียนใน
การสนทนา การเขียนอีเมล และการใช้ค�ำยกย่องถ่อม
ตนในวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ เป็นต้น การเรียนรู้จากบท
เรียนเหล่านี้ เป็นไปเพื่อการสื่อสารทางธุรกิจที่ราบรื่น
กับคนรอบข้าง นอกจากนี้ การให้ความส�ำคญกับ
ความสมัพนัธ์ระหว่างบคุคลยงัเหน็ได้จากเหตกุารณ์ที่ 
S1 คิดว่า ตนเองไม่ได้ใช้ความสามารถเต็มที่ในที่
ท�ำงาน จนท�ำให้คิดเปลี่ยนงาน แต่เมื่อได้ยินเรื่องราว
เกี่ยวกับความสัมพนธ์ระหว่างบุคคล คือ ความเข้ม
งวดของหัวหน้าจากพนักงาน ท�ำให้ล้มเลกิความคดิที่
จะย้ายที่ท�ำงาน ดังนั้น ในกรณีของ S1 นี้กล่าวได้ว่า 
การเห็นคณุค่าของสภาพแวดล้อมที่สามารถสื่อสารใน
ที่ท�ำงานอย่างสบายใจ มากกว่าที่ท�ำงานที่มีความ
ตึงเครียด เข้มงวด แม้จะท�ำให้เกิดความตระหนักใน
คณุค่าของตนเอง (Self-actualization) ก็ตาม ความ
รู้สึกเสยีดายว่าน่าจะฝึกฝนทกัษะการฟังในสมยัที่เรยีน
อยู่ในมหาวิทยาลัยให้มากกว่านี้ เป็นเพราะการฟัง
กลายเป็นเครื่องกดีกัน้การสื่อสาร นอกจากนี้ การสอน
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ภาษาไทย ภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษซึ่งกันและกัน
ระหว่างหัวหน้าชาวญี่ปุ่น เพื่อให้สื่อสารได้นั้น ก็เป็น
สิ่งที่แสดงให้เห็นว่า S1 ให้ความส�ำคัญกับมนุษย์
สัมพันธ์ในที่ท�ำงาน และเป็นปัจจัยส�ำคัญมากที่สุดใน
การใช้ภาษาในชีวิตประจ�ำวัน
	ค งจะกล่าวได้ว่า เรื่องเหล่านี้เชื่อมโยงกับการ
ที่ S1 เคารพการสื่อสารพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม
ของคู่สนทนา การปฏิบัติงานโดยการใช้ภาษาที่หลาก
หลายและหลายระดับในตัวบุคคลคนหนึ่ง พร้อมกับ
ความพยายามเข้าใจซึ่งกันและกัน เพื่อที่จะสื่อสาร
อย่างราบรื่นน้ัน เป็นการใช้ภาษาในการด�ำเนินชีวิต
อย่างเต็มที่ และ S1 ก็เห็นคุณค่าในเรื่องนี้

	 5.2 เรื่องเล่าของ S2
	 ตอนที่สัมภาษณ์นัน้ S2 จบจากมหาวทิยาลยั 
ได้งานท�ำที่บริษัทสัญชาติญี่ปุ่นแห่งหนึ่ง และเพิ่งเริ่ม
งานในฐานะล่ามระหว่างโปรแกรมเมอร์ชาวไทยและชาว
ญี่ปุ่นได้เพียงหน่ึงเดือน รุ่นพี่ในที่ท�ำงานมีแต่คนไทย 
นอกจากเวลาประชุมแล้ว ไม่ค่อยมีโอกาสได้ใช้ภาษา
ญี่ปุ่น ดังนั้นจึงไม่ค่อยรู้สึกว่าได้ใช้ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจที่
เรียนในมหาวิทยาลัยมาใช้กับงานที่ท�ำอยู ่สักเท่าไร 
นอกจากนี้ ความรู้ที่ได้รับจากการฝึกงานที่บริษัท B 
ซึ่งเป็นบริษัทที่ท�ำธุรกิจอาหารนอกบ้าน ก็ไม่รู้สึกว่า
เป็นประโยชน์กับงานในปัจจุบันมากนัก แต่จากการ
สัมภาษณ์ S2 ได้เล่าถงึการเรยีนรู้หลายอย่างนอกเหนอื
จากความรู้้�ที่่�ได้้รัับตอนเรีียนมหาวิิทยาลััย รวมทั้้�งการ
ฝึึกงานและวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจด้้วย

	 5.2.1 การเรียนรู้ผ่านการฝึกงาน: ความ
คิดและภาพในอนาคตทีอ่ยากสนบัสนนุคนรอบข้าง
ที่จะเป็นหัวใจส�ำคัญต่อไป
	 ก่อนจะเข้ามหาวิทยาลัย S2 เริ่มเรียนภาษา
ญี่ปุ่นจากเหตุผลที่ว่าอยากจะอ่านหนังสือการ์ตูนหรือ
วรรณกรรมภาษาญี่ปุ่นได้ และอนาคตฝันอยากจะเป็น

นักแปล แต ่ ในช ่วงที่ เ รียนมหาวิทยาลัยได ้รับ
ประสบการณ์ล่ามแปล ท�ำให้พบว่างานล่ามน่าจะเหมาะ
กับตนเองมากกว่า
	 ในอกีด้านหนึง่ ก็พบได้ความฝนใหม่ คืองาน
ด้านบุคคล จดุเริ่มต้นของความฝนนี้ คือ วชิาจิตวทิยา
ที่เรยีนในมหาวทิยาลยัตอนเป็นนักศึกษาปี 2 จากการ
เรียนวิชาดังกล่าวท�ำให้รู้สึกได้ว่า กว่าจะมาถึงวันนี้
ตนเองได้รับการสนับสนุนจากคนหลายคน และเริ่ม
รู้สึกอยากจะเป็นฝ่ายสนับสนุนคนรอบข้างบ้าง ท�ำให้
งานฝ่ายบุคคลกลายเป็นเป้าหมายของ S2
	 ต่อมา S2 ได้พบกับบุคคลต้นแบบของงาน
ฝ่ายบุคคลจากการฝึกงานที่บริษัท B คุณ N ผู้รับผิด
ชอบการฝึกงานน้ัน ดูแลพนักงานราวกับพ่อดูแลลูก 
จากการที่ S2 เห็นภาพการท�ำงานของคุณ N ที่ใส่ใจ
กับคนรอบตัว ท�ำให้พบบุคคลต้นแบบที่อยากจะเป็น
ในงานฝ่ายบุคคล

	 T1: หลังจากที่ S2 ฝึกงานจบแล้ว ความ
คิดเรื่องที่อยากท�ำในอนาคต หรืออยากท�ำอะไรใน
อนาคต มีอะไรเปลี่ยนแปลงบ้างไหมคะ
	 S2: ก็มนีะ เรือ่งน้ีก็ต้องขอบคุณคุณ N งาน
ของคุณ N จะว่าไปก็คือ คนของฝ่ายบุคคลนะ อยาก
จะเป็นฝ่ายบคุคลแบบน้ัน อยากเป็นคนทีด่แูลพนักงาน
บริษัทเหมือนเป็นพ่อ

	 นอกจากนี้ S2 เล่าถึงความประทับใจเกี่ยว
กับโรงงานที่ไปทัศนศึกษาตอนฝึกงานที่ยังคงอยู่ใน
ความทรงจ�ำ จากการเล่าของ S2 ที่ให้คณค่าอย่างมาก
กับนโยบายของบริษัทที่สร้างสภาพแวดล้อมในการ
ท�ำงานที่ด ีท�ำให้เห็นถงึความรู้สึกที่อยากจะสนับสนุน
คนท�ำงาน

	 S2: อืม เรื่องที่ประทับใจที่สุด คือสภาพ
ภายในโรงงาน ในโรงงานมีคนหลากหลายท�ำงานอยู่ 
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แล้วก็ไม่ใช่แค่คนทั่วไป แต่คนพิการก็ท�ำงานอยู่ด้วย 
ทุกคนใชช้วีิตเหมอืนคนทัว่ไป คดิวา่ดมีากๆ เลย คน
พิการ ไม่มีเลยที่ว่า เพราะว่าเป็นคนพิการไปทางนั้น 
เป็นความรู้สึกทีค่นในบริษัทจัดการเรื่องต่างๆ เพื่อให้
ท�ำงานได้อย่างมีความสุข เป็นเรื่องที่ดีมาก แน่นอน
ว่า มีปาร์ตี้บางครั้งในบริษัทด้วย คิดว่าน่ันก็เป็นแรง
จูงใจส�ำหรับพนักงานด้วยเหมือนกัน

	 5.2.2 การเรีียนรู้้�จากการไปแลกเปลี่่�ยนที่่�
ประเทศญีปุ่น่: การรับความต่างทางวฒันธรรม และ
ความสามารถในการคาดการณ์ก่อนลงมือท�ำ
	 S2 มีประสบการณ์ไปเป็นนักศึกษาแลก
เปลี่ยนที่ญี่ปุ่นหลังจากผ่านการฝึกงาน เมื่อถูกถามถง
ประสบการณ์ที่น่าจดจ�ำที่สุดในการเรียนที่ญี่ปุ่น S2 
ตอบว่า วิชาภาษาอังกฤษส�ำหรับการสอบ TOEIC 
แต่การเรยีนรู้ที่ส�ำคญัในวชิานัน้ ไม่ใช่เนื้อหาวชิาภาษา
อังกฤษหรือเทคนิคที่ใช้ในการสอบ แต่เป็นเรื่องราว
เกี่ยวกับชีวิต และความแตกต่างทางวัฒนธรรมจาก
อาจารย์ชาวอังกฤษผู้มีประสบการณ์การเรียนและการ
ท�ำงานในหลายประเทศ และดูเหมือนจะมีอิทธิพลกับ 
S2 อย่างมาก ในด้านวธิีคดที่มุง่ปรบัเปลี่ยนตนเองเพื่อ
ให้เหมาะสมกับสถานการณ์ หรือวิธีรับวัฒนธรรมที่
แตกต่างของแต่ละประเทศ

	 S2: ทุกประเทศจะแตกต่างกัน แต่ถ้าเราไป
ประเทศนั้น เพราะอันตรายก็เลยไม่ไป ไม่ให้คิดอย่าง
นั้น ถ้าเรียนรู้วัฒนธรรมประเทศน้ัน ก็สามารถหลีก
เลี่ยงเรื่องอันตรายได้ สรุปก็คือ สอนเราว่าท�ำอย่างไร
ถึงจะสามารถสนุกเพลิดเพลินกับที่นั้นๆ ได ้
	 T2: เข้าใจค่ะ 
	 S2: ส�ำหรับโคโรน่าไวรัส ส�ำหรับเรื่องนี้ ก็
สอนว่าการปรับเปลี่ยนตัวเราเองและยังร่าเริงได้เป็น
เรื่องส�ำคัญ

	 นอกจากนี้้� จากการไปแลกเปลี่่�ยนที่่�ญี่่�ปุ่่�น 
ท�ำให้ความเข้าใจวธิีคดิและการเข้าถงึคนญี่ปุ่นลกึซึง้ขึน้ 
เวลาจะติดต่อสื่อสารกับคนญี่ปุ่นก็สามารถคาดการณ์
ได้

	 S2: หลงัจากไปญ่ีปุ่น เน่ืองจากเข้าใจวธีิการ
พูดของคนญี่ปุ่น หรือวิธีคิดก็เข้าใจมากขึ้น ท�ำให้รู้ว่า 
ถ้าเขามีท่าทีเช่นน้ี เราควรจะมีท่าทีอย่างไรต่อ อืม 
ส่วนใหญ่คิดว่าเป็นวธีิพดู คิดเสมอว่าสถานการณ์เช่น
นี้คนญี่ปุ่นคงจะพูดอย่างนี้แน่ๆ

	ค วามสามารถในการคาดการณ์์น้ี้� S2 เห็็นได้้
จากตอนที่เล่าเกี่ยวกับวิชาวรรณคดีญี่ปุ่นที่ยกขึ้นมา
เป ็นวิชาเรียนที่ยังอยู ่ ในความทรงจ�ำมากที่ สุดที่
มหาวิทยาลัย A ความเปลี่ยนแปลงหรือเส้นทางของ
คนญี่ปุ ่นที่สามารถเห็นจากการเรียนวรรณคดีหรือ
ประวตัศิาสตร์ ว่าสามารถคาดเดาอนาคตของญี่ปุ่นได้
จากความรู้สึก และได้รับมุมมองใหม่

	 S2: ถ้าเรียนรู้เรื่องที่เขียนของประเทศนั้น ก็
จะเรยีนเรือ่งต่างๆ เช่นลกัษณะ หรอืความเปลีย่นแปลง
ของประเทศนั้นๆ อาจารยP ก็พูดเช่นนั้นบ่อยๆ ถ้า
อ่านเรื่องเหล่านั้น ก็จะเข้าใจเรื่องต่างๆ โดยเฉพาะถ้า
อย่างเรือ่งคล้ายๆ เป็นประวตัศิาสตร์ คิดว่าน่าจะเข้าใจ
ความรู ้สึกหรือจิตใจได้ อย่างเช่น ที่มาของญ่ีปุ่น  
มีเรื่องเทพอิซานามิ อิซานางิ พอเรียนเรื่องเหล่าน้ัน 
คนญี่ปุ่นเริ่มจากเรื่องเช่นนี้ แล้วก็เป็นเช่นนี้ เป็นเช่น
นี้ ถ้าเช่นนั้นก็เข้าใจว่าอนาคตก็น่าจะเป็นเช่นนี้

	 5.2.3 การเรียนรู้จากวชิาภาษาญีปุ่น่ธุรกจิ: 
การคิดในฐานะของอีกฝ่ายหนึ่ง
	 ในวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ มีเนื้อหาต่างๆ เช่น 
การสื่อสารกับผู้ที่มีสถานะสูงกว่า เช่น หัวหน้าฝ่าย
หรอืประธานบรษัิท วธิีการเสนอตวัตนของเราผ่านการ
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เขยีนประวตัย่ิอ (Resume) เป็นต้น แต่สิง่ที่หลงเหลือ
อยูใ่นใจของ S2 มากที่สุดดเูหมือนจะเป็นวธิีคดิที่ใส่ใจ
ต่อคนญี่ปุ่น S2 เล่าว่าความรู้ที่ได้จากวิชาภาษาญี่ปุ่น
ธุรกิจไม่ได้ใช้ในการท�ำงานเลย แต่วิธีคิดที่วางตนเอง
อยู่ในสถานะของคู่สนทนา และทัศนคติที่คาดเดา
ความรู้สึกของคู่สนทนาก่อนลงมือท�ำ เห็นได้ว่าเรื่อง
เหล่านี้ได้รับการปลูกฝังอยู่ในตัวของ S2

	 T1: วิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ เรื่องที่เรียนรู้และ
เหลืออยู ่ในความทรงจ�ำ เขียนไว้ว่า “การคิดถึง
สถานการณ์ของอีกฝ่ายแล้วค่อยลงมือท�ำ” ช่วยยก
ตัวอย่างที่เป็นรูปธรรมได้ไหม ตัวอย่างเช่น? 
	 S2: ตัวอย่างเช่น อมื คงจะเป็นเรือ่งการใส่ใจ 
อาจารย์พดูบ่อยๆ ถ้าตนเองเป็นอกีฝ่าย จะท�ำอย่างไร 
จะพูดเช่นนี ้

	 5.2.4 การเรียนรู้จากท่ีทÓงาน: ความ
จÓเป็นในการเรียนรู้ต่อไปของตนเอง
	 ปัจจุบัน ในที่ท�ำงาน S2 ประสบปัญหาใน
การเรียนรู้เกี่ยวกับเทคโนโลยีเฉพาะทางอย่าง เช่น 
ภาษา C การตระหนักรู้ว่า การพัฒนาเฉพาะความ
สามารถทางภาษาญี่ปุ่นเท่านั้น ยังไม่เพียงพอที่จะ
ท�ำงานให้ลล่วงได้ ท�ำให้ศึกษาด้วยตวัเองอย่างต่อเนื่อง 
แต่เนื่องจากคนรอบข้างมีงานยุ ่ง ท�ำให้ S2 อยู ่
ท่ามกลางสถานการณ์ที่ยากต่อการจะถามค�ำถามหรอื
ขอให้ผู้อื่นสอนงาน ซึ่ง S2 ได้บอกเล่าถึงความยาก
ของการเรียนรู้เพียงล�ำพังด้วยตนเอง
	จ ากการเล่าถึงตอนที่เพิ่งเข้าท�ำงานใหม่ๆ 
รู้สึกว่าไม่ได้รบัความเชื่อถือจากคนรอบข้าง ท�ำให้เห็น
ถึงความรู้สึกที่อยากจะท�ำตนให้เป็นประโยชน์ต่อคน
อื่นได้โดยไว และอยากรู้สึกถึงความหมายในการมีอยู่
ของตนเอง ดูเหมือนว่า แม้จะยังไม่ค่อยแน่ใจว่า จาก
นี้ไปยังคงท�ำงานต่อไปหรือไม่ แต่ในระยะนี้ งานส่วน
ที่ท�ำได้ด้วยตนเองก็มีเพิ่มขึ้น และมีเวลาที่จะศึกษา
หาความรู้ และวางแผนการเรียนรู้อย่างมุ่งมั่นต่อไป

	 S2: เนื่่�องจากไม่่มีีคนสอนงานให้้ เรื่่�องที่่�เรา
ทำำ�ได้ก้็ไ็ม่ค่่อ่ยมี ีแต่ง่านที่่�ทำำ�ได้ก้็ม็ีเีพิ่่�มขึ้้�น ถ้า้มีงีานให้้
ทำำ�ก็็อยากจะทำำ�ต่่อไป เพีียงแต่่ว่่า การนั่่�งเฉยๆ ไม่่ทำำ�
อะไร เราก็็จะไม่่เติิบโต คิิดว่่าถ้้ามีีงานก็็อยากจะ
พยายามต่่อไป
	 T1: ที่บอกว่าถ้ามีงานที่ S2 ท�ำได้ก็อยาก
พยายามต่อไปนี่คือ ตอนนี้ มีงานน้อยใช่ไหมคะ
	 S2: จะพูดว่าน้อย อืม ยังไงดีล่ะ จะว่าน้อย 
คิดว่าน่าจะยังไม่ได้รับความไว้วางใจ เนื่องจากเพิ่งเข้า
บริษัท ถ้าไม่เรียนเรื่องเฉพาะทาง ก็ยังรับผิดชอบงาน
ไม่ได้ เลยคิดว่าถ้ามคีนสอนงานให้เราเข้าใจได้ ก็น่าจะ
ดี ระยะนี้ก็พอมีเวลา ท�ำให้เรียนเรื่องต่างๆ ได้

	 5.2.5 ความเปล่ียนแปลงในการเรียนรู้ใน
กระบวนการ: การสร้างโอกาสส่งสาร (output) 
ด้วยตนเอง

	 S2 ตระหนัักว่่าผลจากการฝึึกงานทำำ�ให้้ 
ส่่งสาร (output) เป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้เร็็วขึ้้�น
	 S2: ก่อนไปฝึกงาน เรื่องที่อาจารย์พูด การ
ตอบค�ำถามที่อาจารย์พูด ต้องใช้เวลาอย่างน้อย 5 
หรือ 10 วินาที จึงจะนึกค�ำตอบออก แต่หลังการ
ฝึกงาน คิดเป็นภาษาญี่ปุ่นได้เร็วขึ้น

	 นอกจากนี้ S2 เล่าว่า จากประสบการณ์ใน
การไปแลกเปลี่ยนที่ญี่ ปุ ่น ภาษาญี่ ปุ ่นที่ เรียนใน
ประเทศไทยกับภาษาญี่ปุ่นที่คนญี่ปุ่นใช้ต่างกันทั้งใน
เรื่องของความเร็วและความหมาย การจะคุ้นชินกับ
เรื่องเหล่านี้ รู้สึกได้ว่า การสร้างโอกาสในการส่งสาร 
(output) ด้้วยตนเองนั้้�นสำำ�คัญั S2 ได้้เรีียนรู้้�ว่า่จำำ�เป็น็
ต้้องทดลองว่่า เราส่่งสารไปถึึงอีีกฝ่่ายได้้หรืือไม่่ และ
ฝากบอกถึึงรุ่่�นน้้องว่่าอยากให้้มีีโอกาสพููดเยอะที่่�สุุด
เท่่าที่่�จะทำำ�ได้้
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	 S2: (ละข้้อความ) วิิธีีการเรีียนก็็เปลี่่�ยนไป 
ตอนปี ี1 หรืือปี ี2 จะระวัังเรื่่�องคำำ�ศัพัท์์หรืือไวยากรณ์์
มาก แต่่พอปีี 3 คิิดว่่าแม้้ไวยากรณ์์จะถููกต้้อง แต่่พููด
ช้้า พููดแล้้วสื่่�อไปไม่่ได้้ ก็็ไม่่มีีความหมายอะไร ดัังนั้้�น 
ก็็ฝึึกพููด อย่่างเช่่น ตอนไปแลกเปลี่่�ยน เวลากลัับบ้้าน
ก็็เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นคนเดีียว สิ่่�งที่่�ตัวเองคิิดก็็ลองพููด
ออกมาเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�น

	 5.2.6 การวิเคราะห์จากเรื่องเล่าของ S2
	ข้้ อมููลจากการสััมภาษณ์์ ทำำ�ให้้ทราบว่่า S2 
มีีความรู้�สึึกอย่่างแรงกล้้าที่่� “อยากจะสนับัสนุนุคนรอบข้้าง” 
ซึ่่�งเป็็นหลัักคิิดของการกระทำำ�ที่่�ทำำ�ให้้เขาได้้เรีียนรู้้�
หลายอย่่าง พร้้อมกับเชื่่�อมโยงเข้้ากัับงานและการ
พัฒนาเส้นทางอาชีพในปัจจบัน เริ่มจากชั่วโมงเรียน
จติวทิยาในมหาวทิยาลัย ท�ำให้เกิดการให้คณค่ากับงาน
ที่อุทิศตนให้กับคนรอบข้าง และกลายเป็นความฝัน
ใหม่คือ งานด้านบุคคล ต่อมา เมื่อได้รบัประสบการณ์
จากการฝึกึงาน ทำำ�ให้้ S2 คิดิจินิตนาการเกี่่�ยวกับัภาพ
อนาคตหรืือสภาพแวดล้้อมของที่่�ทำำ�งานในอุดุมคติจิาก
สถานะของการทำำ�งานเกี่่�ยวกัับฝ่่ายบุุคคลได้้แจ่ม่ชัดขึ้้�น 
นอกจากนี้ ท่ามกลางการเรียนรู้วิธีที่จะเผชิญกับคน
ญี่ปุ่นหรือวัฒนธรรมที่แตกต่างจากการเรียนวิชาภาษา
ญี่ปุ่นธุรกิจ รวมทั้งค�ำสอนของอาจารย์ชาวอังกฤษใน
มหาวิทยาลัยที่ไปแลกเปลี่ยน ท�ำให้ S2 พัฒนาความ
สามารถในการคาดเดา หรอืคดิในมมุของคูส่นทนา ซึง่
ลดความขดัแย้งและพร้อมที่จะปรบัตวัให้สอดคล้องกับ
คู่สนทนาได้ต่อไป 
	 ข้อมูลข้างต้นท�ำให้เห็นว่า การที่ S2 มีความ
รู้สึกอยากจะสนับสนุนคนรอบข้าง หรือมีวิธีคดที่ให้
ความใส่ใจต่อคูส่นทนา ท�ำให้เกิดความรู้สึกอดึอดัที่ไม่
ค่อยรู้ สึกถึงความหมายในการมีอยู ่ของตนเองในที่
ท�ำงานปัจจบัน เนื่องจากยังไม่มีความพร้อมในเรื่อง
เทคนิคเฉพาะทาง แต่ก็ยังเรียนรู้อย่างมุ่งมั่น เพื่อที่จะ
เปลี่ยนแปลงไปสู่ภาวะที่ได้รับมอบหมายงานเพิ่มขึ้น 

ท่าทีของ S2 ในปัจจบันที่เรยีนรู้ด้วยตนเอง และเตบิโต
ต่อไปนั้น น่าจะได้รับอิทธิพลจากการรู้สึกถึงความ
ส�ำคัญของการส่งสาร (output) ผ่านการฝึกงานและ
การไปแลกเปลี่ยนที่ประเทศญี่ปุ่น รวมถึงอิทธิพลจาก
ประสบการณ์เสริมการเรียนด้วยการสร้างโอกาสนอก
ห้องเรียนให้กับตนเอง

	 5.3 เรื่องเล่าของ S3 
	 ปีที่ S3 เข้าร่วมโครงการฝึกงานกับบรษัิท B 
นัน้ เป็นปีถดัจาก S1 และ S2 หลงัจากจบการฝึกงาน 
และได้ลงเรียนวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจก่อนจบการศึกษา 
โดยไม่ได้ไปแลกเปลี่ยนที่ประเทศญี่ปุ่น ช่วงเวลาที่
สัมภาษณ์ในการท�ำวจัิยนี้ S3 ท�ำงานอยูท่ี่ฝ่ายวางแผน
การผลตของบรษัิทสัญชาตญิี่ปุ่นแห่งหน่ึง เนื้องานคือ 
การส่งอีเมลติดต่อกับทางญี่ปุ่น แต่ไม่ค่อยมีโอกาส
สนทนาเป็นภาษาญี่ปุ่นมากนัก จากการสัมภาษณ์ S3 
คณะผู้วจิยัพยายามดงึความหมายหรอืคณุค่าที่ S3 ให้
กับการเรียนรู้ แต่ละช่วงของชีวิต ทั้งการเรียนใน
มหาวิทยาลัย การฝึกงาน การเรียนวิชาภาษาญี่ปุ่น
ธรุกิจ และการท�ำงานในปัจจบัุน อนึง่ ในการสัมภาษณ์ 
S3 นั้น มีอาจารย์ชาวไทย (T3) เข้าร่วมสัมภาษณ์ 
และบางครั้งที่ S3 ตอบค�ำถามหรืออธิบายเป็นภาษา
ไทย ก็จะเป็นผู้แปลเป็นภาษาญี่ปุ่น

	 5.3.1 การเรีียนรู้้�ในมหาวิิทยาลััย: การคิิด
ในเชิงวิพากษ์
	 S3 เริ่มเรยีนภาษาญี่ปุ่นในมหาวทิยาลัย โดย
ศึกษาเป็นวิชาเอก และส�ำเร็จการศึกษาภายใน 3 ปี
ครึง่ สิง่ที่เธอตอบว่า เป็นการเรยีนรู้ในมหาวทิยาลยัใน
ช่วงระยะเวลาสามปีครึง่ ไม่ใช่ความสามารถทางภาษา
ญี่ปุ่น แต่เป็น “การคิดเรื่องต่างๆ ด้วยตนเอง” การ
เรียนในมหาวิทยาลัย ไม่เฉพาะวิชาของวิชาเอกภาษา
ญี่ปุน่เท่านัน้ แต่การเรยีนส่วนใหญ่เป็นการน�ำเสนองาน
หน้าชั้นเรียน ซึ่งต้องอภิปรายเกี่ยวกับเรื่องนั้นๆ ซึ่ง 
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S3 บอกว่า ได้เรียนรู้ที่จะไม่เชื่อในส่ิงที่อีกฝ่ายหน่ึง
บอกทันที แต่สอบทานกับค่านิยมของตนเอง จากนั้น
ก็จะตรวจสอบโดยการพูดคุยซักถามกับอีกฝ่ายหน่ึง 
กล่าวได้ว่า เป็นการสร้างวธิีคดเชงิวพิากษ์ส่ิงต่างๆ จน
เป็นนิสัยติดตัว

	 S3: การไม่เชื่อในทันที ไม่ว่าจะฟังอะไร ไม่
เชือ่ทนัท ีก่อนอืน่คิดด้วยตนเองก่อน แล้วแลกเปลีย่น
ความคิดเห็นกัน เพราะมีการน�ำเสนอหน้าชั้นเรียน
บ่อยๆ

	 5.3.2 การเรีียนรู้้�จากการฝึึกงาน: ความ
หมายของ “การคิดต่อ” 
	 สิง่ที่ S3 ได้เรียนรู้มากที่สุดจากประสบการณ์
ที่ได้ฝกงาน คือ “การคดิแล้วคดิอกีเพื่อแก้ไขปัญหา” 
ที่ได้รับการสอนจากคุณ N ผู้ดูแลการฝึกงานของทาง
บริษัท โดยนักศึกษาฝึกงานในรุ่นของ S3 ต้องเขียน
รายงานหลังการฝึกงานทุกวัน หลังจากเขียนแล้วก็จะ
ส่งให้กับคุณ N และได้รบัการผลสะท้อนกลบั (Feed-
back) จากคณุ N โดยคุณ N ได้สอนวธิีเขียนรายงาน 
และวิธีคดเพื่อเขียนรายงาน ไม่ใช่แค่เพียงสังเกตส่ิง
ต่างๆ เท่านั้น แต่สอนให้คิดว่า ปัญหาอยู่ที่ไหน และ
ท�ำอย่างไรจึงจะแก้ปัญหานั้นได้ และให้คิดต่อว่า 
“ท�ำไม”

	 S3: เรื่องที่คุณ N สอนก็คือ สังเกตสิ่งรอบ
ตัว มีอะไรบ้าง ตั้งค�ำถาม แล้วลองคิดวิธีแก้ไข และ
เขียนรายงาน ไม่ใช่แค่เพียงดู แต่มีปัญหาไหม การแก้
ปัญหา การแก้ปัญหา? ก็คือ เพราะสอนวิธีคิด วิธี
เขียนรายงาน ท�ำให้วิธีคิดน้ันติดตัวมาจนถึงตอนน้ี 
(ละข้อความ) ตัวอย่างเช่น เวลาทศันศึกษาโรงงาน ก็
ไม่ใช่แค่ดู แต่ให้คิดว่ามีจุดไหนที่น่าสนใจ จุดไหนที่
เป็นปัญหา 
(ละข้อความ)

	 T2: คือไม่ใช่แค่วิธีแก้ปัญหา แต่ท�ำไมต้อง
ท�ำเช่นนั้น ท�ำไมท�ำเช่นนี้ 
	 S3: คิดต่อว่า ท�ำไม
	 T3: คิดต่อหรือ?
	 T2: คิดครั้งเดียว ไม่ได้?
	 S3: ไม่ได้
	 T2: คิดสองครั้ง ไม่ได้หรือ?
	 S3: ไม่ได้
	 T2: คิดสามครั้ง ไม่ได้หรือ? ต้องคิดตลอด
หรือ?
	 S3: คิดตลอด
	 T2: ได้ฟังอย่างนั้น แล้วคิดอย่างไร
	 S3: คิดว่าดีนะคะ วิธีคิดเช่นน้ันเป็นนิสัย
ติดตัวมาจนทุกวันนี ้(ละข้อความ) เรื่องอะไร เรื่องที่
อยากท�ำอะไร ก็จะคิดต่อ คิดต่อ ครั้งเดียวไม่ได้ สอง
ครั้ง สามครั้ง สี่ครั้ง คิดต่อไป เช่น การแก้ปัญหา คิด
ว่าดีค่ะ

	 การคิดต่อเพื่อแก้ไขปัญหาที่คณุ N สอนน้ัน 
ย�้ำว่าเป็นนิสัยตดิตวัถงึสองครัง้ ท�ำให้เข้าใจได้ว่า เรื่อง
นี้คงจะประทับอยู่ในใจของ S3 นอกจากนี้ แม้จะ
เป็นการเรียนรู้วธิีคดเหมือนกัน แต่ S3 เล่าว่า มีความ
แตกต่างในการเรียนรู้ระหว่างการเรียนในมหาวิทยาลัย 
และการฝึกงาน

	 T2: วธีิคิดเช่นน้ันไม่ได้เรยีนในมหาวทิยาลยั
เลยใช่ไหม เป็นการเรียนรู้ครั้งแรกใช่ไหมคะ
	 S3 (T3): ความรู้สึกว่าเป็นครั้งแรกต่างกัน
เล็กน้อย ตอนเรียนในมหาวิทยาลัยก็มีการสอนให้
สังเกต ก็คิดในฐานะเป็นนักศึกษา แต่ตอนฝึกงาน คุณ 
N หรือคุณ D ไม่ใช่อาจารย์ รู้สึกเหมือนเป็นเจ้านาย 
ในความรูสึ้กต่างกันเลก็น้อย การคิดในฐานะนักศึกษา 
และคิดในฐานะพนักงานบริษัทต่างกันนิดหน่อย
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	จ ากค�ำบอกเล่าข้างต้น S3 ได้เรียนรู้ว่า ใน
มหาวิทยาลัยที่มีครูสอน ตนเองเรียนเพื่อเกรด แต่ใน
การฝึกงานที่หัวหน้าเป็นผู้สอน ตนเองเรียนรู้เพื่อ
บริษัท ในมหาวิทยาลัยคิดในฐานะนักศึกษา แต่เวลา
ฝึกงานต้องคิดในฐานะพนักงานบรษัิท ค�ำบอกเล่าจาก
ความคิดของ S3 ในมุมนี้ แสดงให้เห็นถึงความเข้าใจ
ความแตกต่างระหว่างสถานการณ์ทั้งสอง และ
ตระหนักในความแตกต่างของเป้าหมายในการเรียนรู้

	 5.3.3 การเรียนรู้ในวิชาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ: 
ทุกสิ่งคือทรัพยากรสÓหรับงานในปัจจุบัน
	 ในช่วงเวลาที่ S3 ลงเรียนวิชาภาษาญี่ปุ่น
ธรุกิจอยูนั่น้ ก็ได้ดหูนังสอืเพื่อสอบความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ (BJT)5 พร้อมกับเริ่มสมัครงานไป
ด้วย ผลการสอบ BJT ผ่านระดับ J26 และได้รับการ
จ้างงานในบริษัทสัญชาติญี่ปุ่นแห่งหน่ึง ความทรงจ�ำ
จากการเรียนวชิาภาษาญี่ปุ่นธุรกิจของ S3 คือ เนื้อหา
ทั้งหมดในการเรียน เหตุผลคือ เพราะเกี่ยวข้องอย่าง
ยิ่งกับงานในปัจจุบัน ในการตอบแบบสอบถาม สิ่งที่
หลงเหลืออยูใ่นความทรงจ�ำของ S3 เกี่ยวกับวชิาภาษา
ญี่ปุ่นธรุกิจ คือ การสัมภาษณ์งาน บทบาทสมมตุ ิการ
อภิปรายเพื่อแก้ปัญหา และภาษายกย่องถ่อมตน ใน
กรณีของการสัมภาษณ์งานและบทบาทสมมุติเป็น
ประโยชน์ในตอนหางานจริง ส่วนการอภิปรายเพื่อ 
แก้ปัญหานั้น ท�ำให้ต้องอ่านกรณีศึกษาต่างๆ ที่เกิด
ขึน้ในที่ท�ำงาน และพจิารณาความรู้สึกหรอืสถานะของ
แต่ละคนที่เกี่ยวข้อง รวมถึงวัฒนธรรมที่อยู่เบื้องหลัง
กรณนีัน้ และวางแผนแก้ปัญหาผ่านการพูดคยุในกลุม่ 
S3 เล่าว่าการเผชิญกับกรณีศึกษาต่างๆ ในชั้นเรียน 

เป็นประโยชน์ต่อการคิดและการจัดการปัญหาเวลาที่มี
ปัญหาเกิดขี้นในที่ท�ำงานปัจจุบัน ด้วยเหตุนี้กล่าวได้
ว่า เนื้อหาในวชิาภาษาญี่ปุ่นธรุกิจ เป็นแหล่งทรพัยากร
ที่ส�ำคัญส�ำหรับการด�ำเนินงานของ S3 ในปัจจุบัน

	 S3: อย่างแรกเลยคือ การสัมภาษณ์งาน 
ตอนทีฝึ่กฝนการสัมภาษณ์งาน เป็นช่วงทีไ่ด้สัมภาษณ์
งานจริงที่บริษัท ดังน้ันจึงยังจดจ�ำอยู ่ในใจ เป็น
ประโยชน์มาก ต่อมาก็เรื่องบทบาทสมมุติ บทบาท
สมมุติน้ี ตอนที่สัมภาษณ์งานที่บริษัท เรื่องที่เรียนที่
มหาวิทยาลัยก็ท�ำตามที่จ�ำอยู่ในหัวเลย เรื่องมารยาท
ก็เหมือนกัน เพราะว่าไปสัมภาษณ์งานที่บริษัท ดังนั้น
การฝึกบทบาทสมมตุสิ�ำคัญมาก การแก้ไขปัญหา อมื 
เวลาท�ำงาน มีป ัญหาเยอะนะคะ ตอนเรียนใน
มหาวทิยาลยั ตนเอง.. (T3) ตอนเรยีน มกีารอภปิราย 
พอมปัีญหา ก็จะเตรยีมใจไว้ ดงัน้ันตอนท�ำงานก็เตรยีม
ใจไว้แล้ว ท�ำให้รู้สึกว่าการท�ำงานก็เป็นอย่างที่คิดนะ 
แต่เวลามปัีญหา ถ้าเตรยีมพร้อม ถ้าเตรยีมใจไว้พร้อม 
ก็เป็นประโยชน์ในการท�ำงาน พอมีปัญหา วิธีแก้ไข? 
อืม เตรียมใจพร้อมว่าต้องหาทางแก้ไข เพราะว่าได้
อภิปรายในชั้นเรียนมาเยอะ ตอนน้ีก็รับฟังความคิด
เห็นคนอื่น รับปัญหาได้มากขึ้น

	 เกี่ยวกับการเรยีนวชิาภาษาญี่ปุ่นธรุกิจ มีงาน
มอบหมายให้ท�ำรายการค�ำศัพท์ หรือค�ำยกย่อง-ถ่อม
ตนในการสื่อสารทางธุรกิจ และต้องสอบกับอาจารย์ผู้
สอน 1 ต่อ 1 โดยสามารถสอบกี่ครั้งก็ได้จนกว่าจะ
ได้คะแนนเต็ม ตอนที่ S3 สอบนั้น นึกค�ำยกย่อง-

	 5	“การสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ BJT” คือ การวัด “ความสามารถในการสื่อสารด้วยภาษาญี่ปุ่น” ใน
สถานการณ์ทางธรุกิจ ซึง่เปน็การสอบที่จดัทำ�และดำ�เนินการโดยองคก์ารส่งเสรมิการค้าตา่งประเทศของญี่ปุน่ (Japan External 
Tread Organization; JETRO) ตั้งแต่ปี 1996 แต่ได้เปลี่ยนผู้ดำ�เนินการเป็นมูลนิธิสอบวัดระดับความสามารถด้านคันจิแห่ง
ญี่ปุ่น (The Japan Kanji Aptitude Testing Foundation) ตั้งแต่ปี 2009 

 6		มาตรฐานการประเมินระดับ J2 คือ “มีความสามารถในการสื่อสารด้วยภาษาญี่ปุ่นอย่างเหมาะสมในสถานการณ์ทางธุรกิจใน
ขอบเขตที่กำ�หนด” รายละเอยีดเพิ่มเตมิสามารถตดิตามไดใ้นเวบ็ไซต ์https://www.kanken.or.jp/bjt/about/level_sample.
html
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ถ่อมตนไม่ออกหนึ่งค�ำ ท�ำให้รู้สึกเจ็บใจถึงกับร้องไห้ 
แต่ก็ได้คะแนนเต็มในการสอบครั้งที่ 2

	 T2: เรือ่งทีย่ากล�ำบากส�ำหรบัวชิาภาษาญ่ีปุ่น
ธุรกิจคืออะไรคะ? คิดว่ายากทั้งหมด แต่
	 S3: (หัวเราะ) ค�ำยกย่อง-ถ่อมตน ค�ำ
ยกย่อง-ถ่อมตน ยากมาก แต่ก็คิดว่ามีประโยชน์มาก 
ไม่มีปัญหา ตอนนั้น คิดว่ายากมาก เกือบตาย แต่
ตอนน้ี โอ เป็นประโยชน์มาก อมื ตามทีเ่รยีนในชัว่โมง
เรียน ช่วยบอกรุ่นน้องตามนี้เลยค่ะ

	 ส�ำหรับ S3 ไม่ได้มองประสบการณ์ที่รู้สึก
ว่ายากล�ำบากเกือบตายในแง่ลบ แต่มองในแง่บวกว่า 
เพราะผ่านประสบการณ์เช่นนั้น จึงได้ใช้ประโยชน์ใน
งานที่ท�ำอยู่ในตอนนี้ ยิ่งกว่านั้น จากการฝากบอก
แนะนำำ�รุ่่�นน้้อง ทำำ�ให้้เห็น็ได้้ว่า S3 มั่่�นใจว่ามีีประโยชน์์
ในการเรีียนรู้้�เรื่่�องเหล่่านี้้�

	 5.3.4 การเรียนรู้จากการทÓงาน: ความ
สามารถในการจัดการงานด้วยตนเอง และการ
วางแผนเส้นทางอาชีพในอนาคต
	 S3 ปัจจุบันท�ำงานอยู่ที่บริษัทสัญชาติญี่ปุ่น
เกี่ยวกับ Supply chain อันที่จริงแล้ว ตอนเริ่มเข้า
เรียนในมหาวิทยาลัย S3 อยากเป็นล่าม แต่พออยู่ปี 
4 ก็พิจารณาว่างานล่ามน่าจะเป็นไปได้ยากส�ำหรับ
ตนเอง จงึเลือกงานเกี่ยวกับ Supply Chain ที่มีความ
สนใจมาก่อนหน้านี้ ด้วยเหตุผลที่ว่ารู้สึกเหมาะกับ
ตนเอง และเป็นประโยชน์กับกิจการของครอบครวั การ
เรียนรู้ในที่ท�ำงานของ S3 มี 2 ประการ ประการแรก
คือ ความสนุกในการคิดและวางแผนด้วยตนเอง 
ประการที่สองคือ มองเห็นเส้นทางการท�ำงานใน
อนาคตชดัเจน ก่อนอื่น เกี่ยวกับประเดน็แรก S3 ตอบ
ไว้ในแบบสอบถามว่า “พอใจกับงานในปัจจบัน” 
เหตุผลนั้นน่าจะเป็นเพราะสามารถคิดวางแผนได้ด้วย
ตนเอง

	 T2: งานนี้้�ดีีอย่่างไรคะ?
	 S3: วางแผนเอง? วิธีคิดของตนเอง (T3) 
การคิดและวางแผนงานด้วยตนเองได้
	 T2: ค่ะ ถ้าเช่นน้ันก็เป็นงานทีม่คีวามรบัผดิ
ชอบใช่ไหมคะ 
	 S3: ใช่ค่ะ

	 งานที่ท�ำอยู่ในปัจจบันไม่ใช่งานที่รับค�ำส่ัง
อย่างเดียว แต่เป็นงานที่มีความรับผิดชอบที่ต้อง
ด�ำเนินการเอง ท�ำให้เห็นถึงความอยากท�ำ กล่าวได้
ว่าการที่ S3 พูดเช่นนี้ เพราะรู้สึกได้รับการยอมรับใน
ฐานะคนที่มีคุณค่าส�ำหรับบริษัท
	 ในเรื่องที่เกี่ยวกับประเด็นที่สอง S3 มีแผน
เส้้นทางอาชีีพว่า่อยากจะเป็น็ผู้้�จััดการ Supply Chain 
ตั้้�งแต่่ตอนที่่�อยู่่�ปีี 4 ซึ่่�งการหางานที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ  
Supply chain และท�ำงานลลุ่วงในแต่ละวนัน้ัน ท�ำให้
เห็นถึงแผนอนาคตชัดเจนอย่างยิ่ง

	 T2: งานที่ท�ำอยู ่น้ีอยากท�ำต่อไปเรื่อยๆ  
ไหมคะ
	 S3: อยากท�ำประมาณสองปีค่ะ หลงัจากสอง
ปีไปแล้ว อยากท�ำงานอย่างอื่น
	 T2: ท�ำไมล่ะคะ?
	 S3: เอ่อ (T3) อยากเรียนต่อปริญญาโท
	 T2: สุดยอดเลย ถ้างัน้ก็มแีผนเส้นทางอาชพี
ในอนาคตแล้วใช่ไหมคะ?
	 S3: มีค่ะ เส้นทางอาชีพ คืองานเหมือนกับ
งานที่ท�ำอยู่ในปัจจุบัน เป็นผู้จัดการ Supply Chain 
อืม เข้าใจไหมคะ?
	 T2: supply chain ในธุรกิจอะไรคะ?
	 S3: (T3) ของที่จ�ำเป็นในชีวิตประจ�ำวัน
(ละข้อความ)
	 T2: จากน้ีไปก็จะท�ำงานในบริษัทสัญชาติ
ญี่ปุ่นใช่ไหมคะ?
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	 S3: ค่่ะ (ละข้้อความ) อัันที่่�จริิงแล้้ว อยาก
ทำำ�งานที่่�ญี่่�ปุ่่�นนะคะ 
	 T2: งั้้�น S3 ก็็อยากทำำ�งานในบริิษััทสััญชาติิ
ญี่่�ปุ่่�นพร้้อมกัับเรีียนปริิญญาโทไปด้้วยหรืือคะ?
	 S3: ใช่่ค่่ะ

	 แผนเส้้นทางอาชีีพของ S3 ค่่อนข้้างชััดเจน 
การที่่� S3 พููดอย่า่งชัดัเจนว่า่เป็น็ Supply chain ของ
สิินค้้าในชีีวิิตประจำำ�วััน แม้้จะยัังไม่่แน่่ใจว่่าเป็็นเพราะ
เกี่่�ยวข้้องกัับธุุรกิิจของครอบครััว หรืือเป็็นความสนใจ
ส่ว่นบุคุคลเอง แต่ก่็เ็ห็น็ความมุ่่�งมั่่�นจากคำำ�พููดของเธอ

	 5.3.5 ความเปลี่่�ยนแปลงเป้า้หมายของการ
เรีียนในระหว่่างกระบวนการ
	 S3 ได้้เล่า่ถึงึการเปลี่่�ยนแปลงเป้้าหมายในการ
เรีียนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นในกระบวนการเรีียนในมหาวิิทยาลััย 
การฝึึกงาน การเรีียนวิิชาภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ และการ
ทำำ�งานในปััจจุุบััน

	 S3: อ๋๋อ (เป้้าหมาย) เปลี่่�ยนค่่ะ ตอนเรีียน
ภาษาญี่่�ปุ่่�นในมหาวิิทยาลััย มีีเป้้าหมายเพื่่�อเกรด แต่่
ตอนทำำ�งาน ไม่่ใช่่เพื่่�อเกรด แต่่อยากจะสื่่�อสารให้้อีีก
ฝ่่ายเข้้าใจความคิิดของเรา เป้้าหมายต่่างกัันเลย
	 T2: ก่่อนไปฝึึกงาน เรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นเพื่่�อ 
เกรดเนอะ
	 S3: ใช่่ค่่ะ (หััวเราะ)
	 T2: การฝึึกงานเปลี่่�ยนไปบ้้างไหมคะ? (ละ
ข้้อความ) เห็็นบอกว่่า “อยากเรีียนเพิ่่�มขึ้้�น” ใช่่ไหม
คะ?
	 S3: เรื่่�องเกรดก็็มีี แต่่มีีความรู้้�สึึกอยากคุุย
กัับคนญี่่�ปุ่่�นมากขึ้้�น ตอนนี้้�เป็็นความรู้้�สึึกอยากคุุยกัับ
คนญี่่�ปุ่่�น ไม่่ใช่่เรื่่�องผลการเรีียน
	 T2: ตอนนี้้� ใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นเพื่่�ออะไรคะ? เป้้า
หมายในการใช้้ภาษาญี่่�ปุ่่�น
	 S3: อนาคตอาจจะมีีการพููดคุุยกัับผู้้�จััดการ

ชาวญี่่�ปุ่่�น อยากจะอธิิบายเนื้้�อหางานให้้คนอื่่�น (T3) 
แผนกที่่�อยู่่�ในตอนนี้้� มีีการประชุุมผู้้�จัดการชาวญี่่�ปุ่่�น
เดืือนละ 1 ครั้้�ง ทุกุคนจะเข้้าร่ว่ม และจะรายงานเกี่่�ยว
กับังานโดยตรง ตอนนี้้�รุ่่�นพี่่�ที่่�ทำำ�งานร่ว่มกัับ S3 อยู่่�ใน
ช่ว่งนี้้� เป็น็คนคุยุกับัผู้้�จัดัการเป็น็ภาษาญี่่�ปุ่่�นในระหว่า่ง
ประชุุม คนอื่่�นพููดเป็็นภาษาอัังกฤษ S3 เข้้าร่่วมการ
ประชุุมด้้วย แต่่ยัังไม่่ได้้รายงานโดยตรง เพราะว่่ารุ่่�นพี่่�
อยู่่� อาจจะเป็น็เพราะรุ่่�นพี่่�พูดูทั้้�งหมด อยากจะพยายาม
เพื่่�อให้้ตนเองพููดกัับผู้้�จัดการเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�นในที่่�
ประชุุมได้้ 
	 T2: (ละข้้อความ) ตอนจบการศึึกษา กัับ
ในตอนนี้้� คิิดว่่าความสามารถทางภาษาญี่่�ปุ่่�นเพิ่่�มขึ้้�น
ไหมคะ?
	 S3: การพููดยังัค่ะ่ เพราะว่่าไม่่ค่อ่ยได้้พูดู แต่่
อีีเมลโอเค 

	 S3 คิิดว่่าการเรีียนในมหาวิิทยาลััยเป็็นการ
เรีียนเพื่่�อให้้ได้้ผลการเรีียนดีี แต่่การฝึึกงานทำำ�ให้้คิิด
ว่่าอยากพููดได้้มากขึ้้�นอีีก นอกจากนี้้� งานที่่�ทำำ�อยู่่�
ปัจัจุบันั S3 ก็ต็ั้้�งเป้า้หมายว่า่ตนเองจะสามารถพููดหรืือ
อธิิบายส่ื่�อสารให้้กับอีีกฝ่่ายหนึ่่�งในที่่�ประชุุมเข้้าใจได้้ 
ทำำ�ให้้เราเห็็นการเปลี่่�ยนแปลงจากภาษาญี่่�ปุ่่�น “เพื่่�อให้้
ได้้คะแนนดีีในการสอบ” เปลี่่�ยนมาเป็็นภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 
“เพื่่�อสื่่�อสารไปถึึงอีีกฝ่่าย”

	 5.3.6 วิิเคราะห์์จากเรื่่�องเล่่าของ S3
	 เมื่่�อวิิเคราะห์์จากเรื่่�องเล่่าของ S3 เกี่่�ยวกัับ
การเรีียนรู้้�ในมหาวิิทยาลััย การฝึึกงาน การเรีียนวิิชา
ภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ และการทำำ�งานแล้้ว พบว่่า S3 ให้้
คุุณค่่ามากที่่�สุุดต่่อ “วิิธีีคิิด” ในมหาวิิทยาลััย การรัับ
ความคิิดเห็็นของผู้้�อื่่�นตอนทำำ�กิิจกรรม โดยรัับเข้้ามา
คิิดในบริิบทของตนเอง และส่ื่�อสารความคิดของ
ตนเองออกไป กล่่าวคืือ เป็็นวิิธีีคิดิเชิิงวิิพากษ์์ ในการ
ฝึึกงาน S3 ก็็ได้้เรีียนรู้้�การคิิดซ้ำำ��หลายครั้้�งโดยตั้้�ง
คำำ�ถามว่่า “ทำำ�ไม” เพื่่�อแก้้ไขปััญหาให้้ลุุล่่วง ในวิิชา
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ภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจ ไม่่ใช่่เพีียงแค่่ทัักษะในการสนทนา
หรืือการเขีียนอีีเมล แต่่ยังัเรีียนรู้้�กรณีีต่า่งๆ ที่่�เกี่่�ยวกับั
ความสััมพัันธ์์ระหว่่างบุุคคลที่่�เกิิดขึ้้�นในที่่�ทำำ�งาน และ
นำำ�ไปสู่่�การแก้้ไขปััญหาโดยคิิดในฐานะของอีีกฝ่่าย ใน
ที่่�ทำำ�งานก็ไ็ด้้เรีียนรู้้�การคิดิอย่า่งอิสิระ และความรับัผิดิ
ชอบในการทำำ�งาน หากพิิจารณาคำำ�บอกเล่่าของ S3 
จะพบคำำ�ว่่า “คิิด” ปรากฏในทุุกที่่� โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง 
จากการเล่่าถึึงประสบการณ์์ในการฝึึกงานว่่า มีี
ประโยชน์จ์นถึงึปัจัจุบุันั ทำำ�ให้้เราทราบว่า่เธอประทับัใจ
อย่่างยิ่่�ง สำำ�หรัับ S3 แล้้ว การคิิด คืือ การพััฒนาตััว
เอง กล่่าวได้้ว่่า ภาษามีีไว้้เพื่่�อการคิิด
	 ระหว่่างการสััมภาษณ์์ S3 พยายามจะตอบ
คำำ�ถามของผู้้�สััมภาษณ์์เป็็นภาษาญ่ี่�ปุ่่�น แต่่เวลาที่่�ไม่่
สามารถพููดเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้ ก็็จะขอให้้อาจารย์์ชาว
ไทยที่่�เข้้าร่่วมในการสััมภาษณ์์ช่่วย ทำำ�ให้้เห็็นว่่า การ
ที่่�จะสื่่�อสารความคิดของตนเองเป็็นภาษาญ่ี่�ปุ่่�นได้้
เหมืือนกัับที่่�มั่่�นใจเร่ื่�องการเขีียนอีีเมลนั้้�น ถืือเป็็น
ภารกิจิของ S3 ในตอนนี้้� Hosokawa (細川, 2012, 
p. 83) กล่า่วไว้้ว่า ภาษาเป็น็สิ่่�งที่่�ไม่่สามารถแยกออก
จากการใช้้ชีีวิตได้้ การศึกึษาภาษาควรจะเข้้าใจจากมุุม
มองของการใช้้ภาษาในการดำำ�เนิินชีีวิต ในกรณีีของ S3 
“การคิิด” สนับัสนุุนการใช้้ภาษาในการดำำ�เนิินชีีวิตของ
เธอ กล่่าวได้้ว่่า การถ่่ายทอด “ความคิิด” ของตน
ออกมาเป็น็ภาษาให้้ผู้้�อื่่�นเข้้าใจ คืือการเรีียนรู้้�ในปัจัจุบุันั
ของเธอ

6. บทสรุป และข้อเสนอแนะ 
	 งานวิิจััยนี้้�ได้้สัังเกตและวิิเคราะห์์เรื่่�องเล่่าซ่ึ่�ง
เป็็นประสบการณ์์ของผู้้�เรีียนที่่�ผ่่านกระบวนการการ
ศึกึษาในมหาวิิทยาลัยั โดยเฉพาะประสบการณ์์ที่่�ได้้จาก
การฝึึกงาน และการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�นธุุรกิิจในชั้้�นเรีียน 
จนกระทั่่�งถึึงการทำำ�งานหลัังจบการศึึกษา ซึ่่�งจากเรื่่�อง
เล่า่ของบััณฑิติทั้้�งสามคน พบว่่าผู้้�เรีียนให้้ความหมาย 
เข้้าใจ และให้้คุุณค่่ากัับสิ่่�งที่่�ครููสอนตามบริิบทของ
แต่่ละคนแตกต่่างกัันไป 

	 ในการศึึกษาน้ี้� เมื่่�อให้้ผู้้�เรีียนมองย้้อนกลับัไป
พบว่่า แม้้ในชั้้�นเรีียนภาษา แต่่สิ่่�งที่่�ทุกุคนตระหนัักและ
หลงเหลืืออยู่่�ในความทรงจำำ�คืือ การเรีียนรู้้�นอกเหนืือ
จากความสามารถทางภาษา เช่่น “การสร้้างความ
สััมพันธ์์ในการเรีียนรู้้�ซึ่่�งกัันและกััน” การเรีียนรู้้�ด้้วย
ตนเอง” “การคิิดในฐานะของคู่่�สนทนา” “การตั้้�ง
คำำ�ถามและคิิดแล้้วคิิดอีีก” เป็น็ต้้น และได้้ใช้้การเรีียน
รู้้�เหล่่านี้้�ให้้เป็็นประโยชน์์ในที่่�ทำำ�งาน สิ่่�งที่่�เรีียนรู้้�ใน
ห้้องเรีียนนอกเหนืือจากความรู้้�ทางด้้านภาษาเช่่นนี้้� 
ทำำ�ให้้ผู้้�เรีียนได้้รัับวิิธีีคิิดซึ่่�งกลายมาเป็็นหลัักคิิดของ
แต่่ละคนในการเกี่่�ยวข้้องกัับสัังคมและวััฒนธรรมที่่�
แตกต่่าง 
	จ ากผลการศึึกษาข้้างต้้น ทำำ�ให้้คณะผู้้�วิิจััย
ตระหนัักว่่า ผู้้�เรีียนได้้เรีียนรู้้�สิ่่�งอื่่�นๆ นอกเหนืือจาก
ความรู้้�ทางภาษาผ่า่นการเรีียนภาษาญี่่�ปุ่่�น และการเรีียน
รู้้�ของผู้้�เรีียนแต่ล่ะคนไม่เ่หมืือนกัันเสมอไป แต่เ่ป็็นการ
เข้้าใจและให้้คุณค่่าภายใต้้บริิบทการใช้้ชีีวิิตของแต่่ละ
คน ด้้วยเหตุุนี้้� ผู้้�สอนจึึงควรจััดการเรีียนการสอน หรืือ
การให้้ผลสะท้้อนกลัับ (feedback) จากมุุมมองที่่�ว่่า 
“ผู้้�เรีียนได้้เรีียนรู้้�อะไรแล้้ว” ในชั่่�วโมงเรีียนแต่่ละครั้้�ง 
กล่่าวคืือ แม้้ว่่าการเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียนแต่่ละคนจะแตก
ต่่างกััน แต่่ความพยายามสังเกตว่่าผู้้�เรีียนได้้เรีียนรู้้�
อะไรแล้้ว เป็็นเรื่่�องสำำ�คััญ และการเผชิิญหน้้ากัับเรื่่�อง
ดัังกล่่าวเป็็นมุุมมองที่่�จำำ�เป็็นสำำ�หรัับการเติิบโตของทั้้�ง
ผู้้�เรีียนและผู้้�สอน 
	 ไม่่ใช่่เพีียงผู้้�สอนเท่่านั้้�น ผู้้�เรีียนเองก็็จำำ�เป็็น
ต้้องย้้อนกลับัไปดููว่า่ตนเองได้้ “เรีียนรู้้�อะไรแล้้ว” ผ่า่น
วิิชาที่่�เรีียนและประสบการณ์์ที่่�ได้้ผ่่านพบ ดัังนั้้�น การ
สร้้างสภาพแวดล้้อมในการเรีียนให้้ผู้้�เรีียนได้้มีีโอกาส
ย้้อนกลัับไปทบทวนและตระหนัักถึึงเรื่่�องที่่�ตนเองได้้
เรีียนรู้้�แล้้วจึึงเป็็นเร่ื่�องสำำ�คััญเรื่่�องหนึ่่�งในการเรีียนการ
สอนจากนี้้�ไป
	 หากความสามารถที่่�จำำ�เป็็นสำำ�หรัับการเป็็น
ทรพัยากรมนุษย์ผู้เป็นที่ต้องการของมหาวทิยาลยัและ
บริษัท ไม่ใช่เพียงความสามารถทางภาษาเท่านั้น แต่
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เป็นการใช้ประโยชน์จากการเรียนรู้จากประสบการณ์ 
ความสามารถในการแก้ไขปัญหาผ่านการสื่อสารได้แล้ว
ละก็ กล่าวได้ว่า บทบาทของผู้สอนคงมิใช่เพียงสอน
เนื้อหาความรู้เท่าน้ัน แต่คือ การรบัรู้ถงึความสามารถ
ที่ผู้เรียนแต่ละคนมีอยู่ และสร้างโอกาสที่ท�ำให้เพิ่ม
ความสามารถนั้นมากขึ้นไปอีก 
	 เนื่องจากงานวจิยัในครัง้นี้ เป็นการศึกษาโดย
มุง่เน้นผู้เรยีนที่จบการศึกษาเป็นบัณฑติแล้วและมีระยะ
เวลาการท�ำงานประมาณหน่ึงปี ดังน้ัน การศึกษาใน
ประเดน็เหล่านี้เพิ่มเตมิในกลุม่ผู้เรียนที่จบการศึกษาไป
หลายปีเป็นหัวข้อที่คณะผู้วิจัยคิดว่าควรมีการศึกษา
ต่อไปเพื่อให้เข้าใจการเรียนรู้ได้ลึกซึ้งขึ้น
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